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Legjobb és leghiraevescbb 
pipere hölgypor : a 

1$t 0 ^ 
X ^ BI8MU 

\ * * 
Különleges Rlitpor 

• IBM ÚTTAL VEGYÍTVE 
C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 

P A R I S — 9 , ru» d« lm P s l x , S — PARIS-

KIGYÓGYÍTOTT EPILEPSIA 
17 éves fiam születése óta borzasztó rohamokban szenved, a 
mint sokaknak Budapesten és a VII. kerületi rendőrségnél 
fc ismeretes, mivel sokszor az utczan összeesett. Kígyógyi-
tását köszönhetem d r . B e r e g h y J ó z s e f n e k Budapest, 

Aréna-ut 7/b. S z a l a y J á n o s n é Peterdi-utcza II . sz. 

Miként lehet szép női kebelt elérni. 
A kebel szépsége a női bájak egyik legelőkelőbbje, méhnek ; szer elén eredmény rendszerint minden különös ápo-

>.«., „ iA*M2a,Ai l l a m m„iat;a ,.,.,,r:,i „:i/:ii'ln- i lijs néllíiil im'írmaratl. 9Í3Í: .. « , „ . . < T r i ^ , .. "». «.J»~ - „ . . - - • - ( , — J- , , - _ 
adományozásálian a természet nem mutatja magát pazarló­
nak. Ennélfogva a hölgyek szívesen fogják tudomásul venni, 

hojry létezik egy oly teljesen ártatlan szer, melvlyel a 
természet szelid módon kényszerit helő. bogv ebben a 
tekintetben kevésbé fukar legyen. E szer. melv a linóin 
párisi hölgyvilágban mér ismeretes, a R a t i é - f é l e 
PIL.UL.ÉS O R I E N T A L E S használatából 411, 
mely pilulák a leghiresebh párisi orvosok által jóknak 
vannak elismerve és tényleg ama tulajdonsággal bír­
nak, hogy a női kebelt fejlesztik és újra helyrehozzák, 
a szöveteket erősitik, a vállak csonliludorodásait elsi­
mítják és a kebel idomainak egyáltalában diszkrét tcs-
lességel kölcsönöznek. Hatása abban áll, hogy a táp 

lás nélkül megmarad. 9233 
H á t i é - f é l e P i l u l o s o r i e n t a l e s elevenítő 

hatása állal azonlelül üdébb lesz az nrc/.Liór, szépítve 
az arezvonások és megifjitva a nő egész lénye. 

E pihilákat mindenki beveheti ; a fejlődésben levő 
fiatal leány ép úgy, mint a teljesen kifejlődött asszony. 
Tehát semmi esetre sem lehetnek a legkevésbbé az 
egészségre ártalmasak. < Törvényesen védve.) 
' A körülbelül két hónapig tartó gyógyfolyamot 

könnyű betartani, a megszokott.életmód, legcse­
kélyebb változtatása nélkül Ára egy doboznak 
használati utasítással együtt K l í 'S , utánvéttel K ti'7o. 
(S/elküldés titoktartás mellett.) Mindazon dobozok 

A l eg jobb szá j - és logápoló-szerck. 
• Fojrpor lüvegdo-

| - F o g p a s z t a [ bozban 
ára : I—1 korona. 

- F o f j k r é m tubusban. 
Ara : 70 fillér. 

VÍZ kitűnő illatú szájdesinlie. 

A fogak 
pár nap 

alatt tiszta 
fehérek 
lesznek. 

Ára : 1 kor. SíöMlltf-ffj „, , , 
V f t M A U l J r1121 ( * ~ - a c ' , o u ) szájdesinficiálo, szájsza-
V i U f U u U i gosho, elegáns, kis zsebüvegesében ára : 7(1 fillér. 

H o n i g y á r t m á n y , k a p h a t ó m i n d e n ü t t . 
Előre beküldött 3 kor. értékű rendelést bérmentve küld a 

SfO/AATiH GYÁR, ZOMBORBAN. 
E M K E - l e v é l p a p í r m i n d e n ü t t k a p h a t ó ! 

EMKE dala! 
X ' M K X - p a p i r t , levélpapírt vegyetek! 
* * Ha rá néztek, feldobog a szivetek. 
Magyar fiúk, magyar lányok, tudjátok, 
Hogy én nektek magyar papirt kínálok. 
T l j a g y a r földön, magyar kezek csinálják, 
•**^ Magyar földön, magyar népnek kínálják 
Nem hagyhat ez magyar szivet hidegen, 
Úgy is nálunk annyi minden idegen. 
I { alföld helyett a hazában maradjunk, 
•**• A magyar pénzt idegennek ne adjuk! 
Hadd tudja meg ebből is a nagy világ, 
Hogy a magyar előre tör, s tenni vágy. 

EMKX-papirt adjatok a kezembe t 
Édes anyám, neked irok én erre, 

Van-e ennél szebb papir a világon ? 
Boltos urain, csupán E M K É - t kínáljon ! 

ÍÜtf M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! ~~9d 

J . R A T I E , 1' 

tessegel KOiesonozneK. tiaiasa anoan au, nogy a i;i|> (.-/riMiiur> UH-M... u.̂  >•....„.../ ............... 
láléknak plasztikai anyagokká való alakulását elősegi- Ivisszautasitandók, melyeken a gyáros bélyegé 
lik, mely utóbbiak a melilájon megállapodnak. Az egv- | nincs és melyeken nem áll a következő lakásezim: 

harmieien,5. Passage Verdau. Paris.Haktár Auszlria-Magyarorsz. részérc: tiudapest.Török J ó z s e f gyógysz. Király-u.12. 

A n ő i s z é p s é g elérésére, tökélete­
sítésére és fentartására legkitűnőbb é* 

legbiztosabb a _902" 

C s o d á s 
g y o r s 

h a t á s n . 

M A R G I T - C R É M E , 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem ólmot nem tartalmaz, tel­
jesen ártalmatlan. Ezen világhírű arczkenőcs pár nap alatt 
eltávolít szeplöt, májfoltot, pattanást, borátkát (.Mitesser) és 
minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezokat. redőket, himlő­
helyeket és az arezot hófehérré, simává es üdévé varázsolja. 
Ára nagv tégely i kor, kis tégely I kor., M a r g i t h ö l g v -
p o r 1 kor. 20 lill., M a r g i t s z a p p a n 70 lill. M a r g i t 
f o g p é P (Zahnpasta) 1 kor., M a r g i t a r e z v i z I kor. 
Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. — Postán utánvétellel 

vagy a pénz előzetes beküldése után küldi a készítő : 
F Ö L D E S K E L E M E N gyógysz. A r a d . 

Budapesti főraktár: Török József féle 
gyógysz. Király-n.l2.és Andrássy-út 29. 

Kapható minden gyógyszertárban. 

KIVÁLÓ ERÖSITÖ-
SZER. "9961 

Parbenfabriken vorm. 
Friedr. Bayer & Oo. 

Elberfeld. 

SOMATOSE 
húsból készült és ennek táp­
anyagát tartalmazó Ízetlen, 
könnyen oldódó Albumose 

készítmény a legkiválóbb 

erősitő - szer 
gyenge és a táplálkozásban 

elmaradottaknak, ideg-, 
mell- és gyomorbetegeknek, 
betegágyasoknak.angol kór­
ban szenvedő gyermekeknek, 
üdülőknek, nemkülönben 

Vas-Somatose 
alakjában a 

sAp k ó r o s o k n a k 
lesz ajánlva az orvosok által 
Vas-Somatose nem egyéb 
2o/o szerves összetételű vasat, 
a milyen alakban a vas az 
emberi testben van jelen, 

tartalmazó Somatose. 
Somatosa rendkívül 

ger je sz t i az é tvágra t . 
Raktáron van az összes 

gyógyszertárakban és 
qyegyanyaQkzreskedésekben 

L e g j o b b 
s z é p i t ő -

s z e r . I 

+SoYányság+ 
Szép telt teetidomok » ml keleti 
erö porunk tói, 19U0. évi párisi arany­
éremmel kitüntetve 6—8 hét alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért ke­
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo-
roanbeosületee.iSem szédelgés. Szá­
mos köszönőlevél. Ára kartononként 
2 kor. 50 üli- Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

Hyg-ien. I n s t i t u t 9155 

D. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Königgratzeretrasse 69, 

GANZ E S TABSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR 

RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 

Ajánlanak mindennemű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t építke­
zési és gépészeti czélokra, v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , s z i v a t t y ú k a t , 
l e c s a p o l ó - é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a b e l v i z e k 

l e e r e s z t é s é r e . 
A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r k e s z t e t t 

t u r b i n á k a t , ő r l ő b e n g e r e k e t , k é r e g ö n t e t ü h e n g e r e k k e l 
é s m a l o n i b e r e n d é z i c z i k k e k e t . 

Z s i l i p e k e t bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A l a p c s ö ­
v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u z s i l i p e k h e z , c z ö l ö p -

v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . 
Álló vagy fekvő g á z - é s p e t r ó l e u m m o t o r o k a t , egy vagy két hen­

gerrel és mindennemű z ú z ó g é p e k e t . 
Meehwart-féle f o r g ó g ő z - é s p e t r o l e n m e k é k e t . V i l á g í t á s h o z 
vagy g é p e k h a j t á s á h o z szükséges v i l l a m o s s á g o t bármely távol-
512 ságra elvezető d y n a m o g é p e k e t . 8905 

Városi irodánk: IV., Ferencziek-tere 2. szám. 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS GZÉGEK 
KNUTH KAROLY 

m é r n ö k és g y á r o s . 
Cs. és kir. fensége József föherczeg udv. szállítója. 

Gyár ós i roda : 
Budapest, VII. ken., Garay-utcza 10. 
Központi viz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, 
csatornázások, szellőztetések, szivattyúk, v i zerőművi emelő­

gépek stb. 9277 

Tervek, költségvetésekjövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

ELSŐ MAGYAR ÜVEGGYÁR 
R É S Z V É N Y - T Á R S A S Á G . 

Budapest, V. ker., Ferencz József-tér 8. sz. 
K r i s t á l y ü v e g k é s z l e t e k , r e m e k v i r á g v á z á k é s 

a l k a l m i d í s z t á r g y a k . 
Üzlethely iségünk n e m a Lánczhiddal szemben, h a n e m az A k a d é m i a m e l l e t t 

a B é l a - u t c z a s a r k á n l é t e z i k . 

Parádi üveggyár rak tára 
GÖRÖG ISTVÁN 

B n d a p e s t , I V . k e r . , K o s s n t h L a j o s - u t e z a 15 . s z á m . 
Nagy választék mindenféle üvegnemekben. Asztali készletek s tb. 

igen j u t á n y o s á r a k o n . 9122 

WACHTL ES TÁRSA 
fényképészeti czikkek rak tá ra 

B U D A P E S T , IV., Esk i i -ú t 6 (Klotild fóh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

C s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó k . 

Kunz József és Társa 
BUDAPEST, V., Deák-tér 1. | 

Vászon-, fehérnemű- és szőnyegraktár, — Menyasszonyi kelengyék. 
Kastélyok, szállodák, intézetek berendezése. 

t t r M o t o r e r ó r e b e r e n d e z e t t f e h é r n e m ű g y f t r . 1 

9416 

QAYID KÁROLY ÉS FIA doboz-papíráru és szab, fémkapocsgyára 
Budapest, I., Mészáros-utcza 38. Telefon 91—48. 

G y á r t n a g y b a n i e l á r u g i t á s r a 
k ö v e t k e z ő u j c s i k k e k e t 

V legtinomaDD családi dobozokat és 
d i s z b o r i t é k o k a t (levélpapírokkal 
is borítékokkal), névjegykártyákat, 
gyiszlapokat, g y á s z l e v é l p a p i r t 
zyásznevjrgyekel. Saját gyártmányú 
f é m s a r k ó k k a l ellátott r a j z - __ 
t ö m b ö k e t , szekrénycsipke és torta Pfff^p 
papírokat, továbbá papirtányérokal.J?'*?íí||^ 
plakátcsöveket és különféle összehajt ** •^["•í 

ható dobozokat. B 

Állandó kiállítás a fenti ozikkekből a városligeti ivar csarnokban 
megtekinthető. 9307 

9169 KOTSCHY E R I C H 
első magy.mech. szőnyeg-kiporlási,szőnnemegóvási és moly-irtási intézet. 

Nagy mérvben gőzerővel. 
B U D A P E S T , I - I i i u & r a r i u - f t t O-A. — T e l e f o n s a s . 5 0 6 . 

HIRHAW FERESCZ 
R É Z Á K U - G Y Á R A , 

Budapest, fIL, Csányi-utcia 9. sz. 

Készít gőz-, viz, éa légszeszvezetékhez szük­
séges rézárukat, bor- és sörszivattynkat, sör­
kimérő készüléket légnyomással, szénkénege-
zőket, peronospora fecskendőkhöz való minden 
egyes rézalkatrészt, hiteles kereskedelmi réz-
snlyokat, felirati táblákat horgany v. fémből stb. 

3. SZÁM. 1902 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI U.TSÁG és / egész évre 2 4 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a VilÓRkrónikával) együtt 1 félévre ... 1 2 

ÉVFOLYAM. 
A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK f Igfai évre ÍO koron* 
(a 7ilAiíkrúnikáv»n 1 BtWm w 5 • 

Kitlfi)ldl .•Inti/, tést'klu-z a postailaK 
raeehatiroiott vitoldij is criatulandA. 

ROSEBERY. 

Az ANGOL KÖZÉLET legújabb eseményei kö­
zött, melyek az egész világot foglalkoz­

t a t t á k , különös figyelmet érdemel Rose-
bery beszéde, melyet deczember IG-án Chester-
fieldben tar tot t s a melylyel ez a nagy tehetségű 
államférfiú a politikától való hat évi vissza­
vonulása u tán ismét a nyilvánosság szinteróre 
lépett s a nemzetét égető nagy kérdésekben új 
szempontokat állított fel. 

Eosebery, a ki Gladstone után miniszter­
elnök is volt, az igaz, hogy csak 15 h ó n a p i g , -
a nagy hagyományokra hivatkozó liberális párt 
vezérévé lett a közvélemény szemében. Glad­
stone home-rule javaslata miat t szakadás állott 
be a szabadelvű-pártban s most Eoseberyben 
látják azt a fórfiút, a ki a szakadást meg birja 
szüntetni s a párt egységét helyre­
állítani. Eosebery, úgy látszik, vál­
lalkozik is erre, mert azt a kér­
dést, a mely legfőbb elválasztó 
pont a párt két része között, a 
home-rule kérdését teljesen elej­
tette s felvette programmjába az 
imperializmus eszméjét. 

Az imperializmust, az angol vi­
láguralom eszméjét azonban nem 
egészen úgy értelmezi Eosebery, 
mint a ma uralmon levő kon­
zervatív párt s ennek vezére, 
Chamberlain. A délafrikai há­
ború ügyében ellenzi a mostani 
könyörtelen politikát, mely a boe-
rok teljes leigázását, sőt kiirtását 
tűzte ki czéljáúl. 0 tárgyalásokba 
akar bocsátkozni a boerok képvi­
selőivel, Krügerrel és környeze­
tével. O sem akarja ugyan a há­
ború végét máskép, mint hogy a 
boer államokat be kell kebelezni 
az angol világbirodalomba, de ezt 
a bekebelezést az önkormányzat, 
a selfgoverniiient formái között 
tartja megvalósítandónak, vagyis 
hogy azokat a boerokat, a kik haj­
landók magukat az angol fenható-
ságnak alávetni s a hűségesküt 
letenni, részesíteni kell mindazok­
ban a jogokban, melyeket pL a 
kanadai vagy ausztráliai gyarmati 
alattvalók élveznek E mellett a 

háborúban fegyverrel reszt vevők iráni is mól­
tányos amnesztiát követek Szóval nem az 
elnyomás, hanem a kibékítés s a rendezett 
állapotok helyreállítása a czélja. 

Másik igen nevezetes pontja Eosebery beszé­
dének, hogy ő érzi nagy fontosságát ós az angol 
nemzetre való veszedelmét annak az általános 
ellenszenvnek, mely a boer háború miatt 
európaszerte az angolok ellen támadt. Ez is 
egyik oka annak, hogy a háború befejezését 
sürgeti, mert belátja, hogy Angolországnak fon­
tos érdekei parancsolják az európai nemzetek-
Kel való jó viszonyának fentartását. 

Ezekkel az eszmékkel, melyek még az ellen­
párt soraiban is, de különösen az angolok 
európai barátai körében élénk visszhangot kel­
tettek, Eosebery azok közé az államférfiak közé 
lépett, a kiknek személyével és véleményével a 

R O S E B E R Y . 

jövő minden alakulásában számolni kel l Sokan 
ö benne látják :iz imgol nemzet jövőbeli poli­
tikai vezérét, n ki ki fogja vezetni nemzetit 
mostani kényes és veszedelmes helyzetéből. 

Rosebery Arohibald Fülöp Primrose jelen­
leg ő6-ik évében levő férfiú; 1847-ben szüle­
tett. Tanulmányait , mint előkelő főúri család 
fia, a két legelőkelőbb angol intézetben, a világ­
hírű etoni kollégiumban ós az oxfordi egyete­
men végezte. A politikai élet szinteróre már 
ifjan lépett, midőn atyja halála után elfoglalta 
ennek székét a főrendek házában. Apjától, és a 
Eotschild-családból származott anyjától nagy 
vagyont örökölt, mely még azzal is növekedett, 
hogy maga is Eotschild-leányt vett nőül. Nép­
szerűségét azonban nem politikai szereplésével 
alapította meg, hanem versenyistállójával. 
Lovai több izben megnyerték a Derby-díjat s 

e réven vált neve általánosan is­
mert té . A liberális párthoz csatla­
kozott kezdettől fogva, melyben 
csakhamar nagy szerep ju to t t neki. 
IW8l-ben a Gladstone miniszté­
r iumában államtitkár volt, mely 
állását (883-ig viselte. 188ő-ben 
rövid ideig a titkos pecsét őre s a 
közmunka-ügyek vezetője volt. 
Gladstone harmadik miniszté­
r iumában (1886), valamint a ne­
gyedikben is (1892), ő lett a kül-
iigvminiszter. 

Ekkor került tárgyalásra a ho-
iiii'-rule-Töl szóló törvényjavaslat, 
melyben Gladstone az íreknek 
olyasféle önkormányzatot akart 
adni, mint a milyennel Magyar­
országgal szemben Horvátország 
hir. (Erre a hasonlatra Gladstone 
többször hivatkozott is.) A javas­
lat a nemzeti egységüket féltő an­
golok közt nagy ellenhatást tá­
masztott , még a liberális pártban 
is, úgy hogy a javaslat nem válha­
tott törvénynyé. Gladstone részint 
ez okból, részint öregsége miatt 
lemondott a miniszterelnökségről 
s utódja Eosebery lett. Pártja bom-
ladozását s a home-rule bukását 
neki sem sikerűit megakadályozni 
s így 15 hónapi hivataloskodáá 
után 1895-ben lemondott. Azóta 
a nyilvánosságtól elvonulva élt 
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Adja ki, adja ki az utolsó bérem. 
Bűnömül ne vegye, én jó viczispánom, 
Hogy öreg csontomat pihenésre szánom, 
Nyugtomat kivánom. 

Negyven esztendeje szolgálom hűséggel 
Dicső vármegyémet nemes büszkeséggel; 
De — ha süt is érte a szégyennek pirja — 
Se testem, se lelkem már tovább nem bírja, 
Már sehogy se birja. 

Nem tudom én, mi lelt; hogy esett: nem értem ; 
Fel sem is jianaszlom, az okát se kérdem, 
Hogy el nem söpörte se tatár, se német, 
Még se látom sehol az én vármegyémet, 
Osi vármegyémet. 

Sehol se találom, eltűnt, mint az álom: 
Kopogó tornáczon hasztalan strázsálom. 
Megriadok néha valami zörgésre, 
S félve találgatom : sarkantyupengés-e, 
Vagy — láncz csörrenése. 

Ugy érzem : a föld is inog már alattam, 
Elhagyatott lélek, magamra maradtam. 
Régi szép világom elfogyott mellőlem. 
Büszkeség, bátorság elröppent belőlem. 
Minden veszendőben t 

. . . Hiszen voltunk már mi kivid is a házon, 
Szétszórva százfelé heted-hét határon ; 
Csak átkunk maradt itt a cseh-német bordán. 
Mikor az a madár sötétlett mogorván 
A megyeház ormán. 

Mint kutyát a bika az avar fenyéren. 
Néztünk néma daczczal, hallgatag-kevélyen. 
Egy ujjunk se mozdult, haragunk se lázadt. 
És elhagyta mégis suttyomban a házat 
Az a rút káprázat. 

Most meg öreg szivem birkózik a váddal. 
Hogy az én vármegyém maga vedlett átal. 
Unalmas napjait egykedvűn számlálja. 
Félénk a járása, szürke a gúnyája, 
— Nem ismerek rája. 

Kis urak, nagy urak egyre jönnek-mennek. 
Sokszor a magunkét nézem idegennek. 
Váltig válogatnám : ki egyik, ki másik, 
A nagy kémleléstől szemem is káprázik. 
Haragtól szikrázik. 

Nézni engem néz most, a ki erre mén el, 
— Kürtökalap alul, csúfondáros képpel, 
öúnyos pillantást vet, furcsán mosolyogva 
Megkopott mentémre, rokkant alakomra. 
Czifra tarsolyomra. 

Elborít a harag : «Ejnye, arra-erre ! 
Máskép tekints, hékás, erre a czimerre ! 
Mert azt tarsolyomra a megye varratta, 
A mely érted vérzett százszor is alatta. 
Ezer milljom-adta ! 

Kirántom a fringyám, hogy mindjárt levágom. 
"Hitvány, a ki mulat ily szent ócskaságon!» 
De kardomtól sem fél az a ficsúr-féle, 
Látja, hogy hiába hadonászok véle, 
.Yiw.s' már neki He! 

Fiatal gazdáim meg-megállnak nálam, 
Meg is veregetik kegyesen a vállam. 
«Ne busnljon, öreg. Nem baj ám ez, lássa. 
Csak világ dolgának okos változása. 
Időnek forgása.» 

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 

Hallgatom, hallgatom szavát a vigasznak, 
Nem aggódom benne : elhiszem igaznak. 
Hej, de fáradt eszem bárhogy szövi, toldja, 
Még se érti már ezt szegény öreg szolga. 
Keserű a dolga. 

Elmegyek világgá, a mig bír a lábam, 
Majd csak akad egy zúg kastély oldalában. 
Kastély oldalában, hol megéljek lassan, 
El-elgondolkozva időmet mulassam, 
Könyemet hullassam. 

Tekintetes uram, én jó viczispánom, 
Az új vármegyével Istennek ajánlom. 
(). de azt a régit siratom örökké, 
Mert a milyen az volt, nem lesz soha többé, 
Soha, soha többé ! . 

Kampis János. 

K U K Á N Y OSTROMA. 
Paródia Murány ostromára, 

(Folytatás.) 
Irta S e r e s s I m r e . 

II. Szakasz. 
Az öltözőjében ült Csésze Mária, 
Nézve vágyó szemmel a vasút tájira ; 
A vasút tájáról várt ő segítséget, 
Vízvárit, Ujházyt s több eíféle népet. 

Ugyanis mindkettőt régóta szekálta, 
Vendégszerepelni jöjjenek Kukám ha. 
De bizony helyettük egy levél érkezett, 
Hogy hát nincs idejük, hogy igy-ugy, nem lehet. 

• Borzasztó ! kiáltott Mária mérgesen. 
Ugy-e Nyálas, erre nem gondoltál te sem ? 
Ugy-e nem gondoltad, hogy így pórul járok, 
Bár esténként nekik húsz pengőt kínálok ?» 

Nyálas Máriának vala komikussá, 
S bent lenni a hölgynél volt többféle jussa; 
Szerette Máriát, szerette ő bizony, 
De csak plátói volt közöttük a viszony-
Mikor a levelet kezeibe vette, 
S átfutotta, így szólt: «Kutya teremtette ! 
Már én húsz forintért vendégszerepelni 
Még Wesselyliez is kész volnék elmenni." 

Nyálas kritikája félbe lön szakitva, 
Mivelhogy az ajtót valaki benyitta. 
Az igazgatóné rá is rivallt menten : 
• Hát nem tud kopogni, maga neveletlen ?» 

«Bocsánat oh nagysád, — a jövevény szóla, — 
Két kezemben pakk vau, nem tehetek róla. 
Küldi e pakkokat direktor Wessely, 
És ajándékokkal vanuak egész teli.» 

Az igazgatónő erre nagyon fülelt, 
Mert az ajándékban mindig öröme telt. 
«No, hadd lássuk, igy szólt, mit rejtnek e pakkok, 
Ugy is álmodtam, hogy ma valamit kapok.» 

«Oh nem csalt az álom, — felelt a pakkhozó, — 
Magam is gyakorta vagyok álmadozó ; 
Mai álmom pedig, melyet ebéd helyett 
Aludtam, nagysádhoz varázsolt engemet. 

•Nekem, ki egyszerű szinlaphordó vagyok. 
A teljesült álom örömet hoz nagyot; 
Egy nagy művésznővel állok szemben, tudom, 
És e nagy művésznőt csudálom, bámulom ! 

«De mielőtt tovább mennék a beszédben, 
Nézze meg, mit hoztam, nagysád, kérem szépen !» 
És Csésze Mária olló segélyével 
A pakk madzagjait gyorsan vágta széjjel 

Az igazgatónő sugárzó örömben 
Szólt: «Ez egy pár forint érték lesz, ha több nem ! 
Soha még én ilyen kíváncsi nem voltam, 
Ugyan mi az ördög lehet e pakkokban ?» 

Csak pár másodperczig maradt még ez titok; 
Az egyikből, melyet sietve kinyitott, 
Kiszedett szép sárga, aranyszín sült tököt. 
S nem is egy darabot, hanem mindjárt ötöt 
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«Lám, mily meglepetés, — szólt Csésze Mária. — 
De hát honnét tudja az ön direktora. 
Hogy a legkedvesebb konfektem a sült tök, 
A melyből ő mindjárt öt darabot küldött?* 

Felelt a pakkhozó : «Nagysád, én azt hiszem, 
Az ég sugallata ez, és más semmisem; 
Az ég sugallata rokonlelkek között 
Kapcsot mindig teremt, ha mást nem, sült tököt.» 

•Menjen, maga szamár ! — felelt Csésze Marja ; 
Fütyülök magának a sugallatára." 
Azután a pakkot bontogatta tovább, 
Mivel nagyon bánta már a kíváncsiság. 

Ugyanazon pakkban pedig nem vala más, 
Mint négy pár fuszékli, mindegyik felemás ; 
Annyira el voltak e fuszeklik kopva, 
Hogy nem voltak lábon már két évtől fogva. 

•Hát ez miféle rongy ?» kiáltott haraggal. 
A direktor asszony, s tajtékzó ajakkal. 
«Hát tisztára elment az eszük maguknak, 
Hogy a sült tök mellé fuszeklikat dugnak ?» 

((Engedelmet kérek, felelt a pakkhozó, 
Hisz ez nem lényeges, és megbocsátható ; 
Direktorom azért küldötte ezeket, 
Hogy saját kezével nagysád stoppolja meg. 

((Mielőtt elhagyná Kukányt direktorom, 
Oly emléket akar, a melyről egykoron 
Eszébe jusson az, a mikoron Thálját 
Nagysád s ő e helyen vállvetve szolgálták. 

«De mielőtt tovább mennék a beszédben, 
Engedje meg nagysád, ugyan kérem szépen, 
Hogy direktoromnak üzenete által 
Lehessek szerencsés szólani nagysáddal. 

«Be van feketítve valamint a korom 
Nagysád szemeiben az én direktorom; 
Pedig ha ismerné őt közelről nagysád ! 
Nincs hozzá hasonló gentleman manapság. 

•Hogy Solymosi által sértőt mert üzenni, 
Ne tessék Nagysádnak ezt oly zokon venni; 
Hiszen azt bizonynyal Nagysád is bevallja, 
Hogy a sok beszédnek szintén sok az alja. 

(iNagysádat Wessely sokszor megdicséri, 
A mikor egyúttal Jászait becsmórli; 
Mert habár Elektrát még nem adta Nagysád. 
Mégis úgy eljitszná, mint senki manapság. 

«A hogy Finum Rózsit játszsza, az se kutya ! 
Blaháné különben ezt igen jól tudja. 
Nagysád helye ott van fenn a Népszínházban. 
De persze, két dudás nem fér egy csárdában. 

«Hanem többetmondok, smondásom nemmerész : 
Nagysádhoz tanulni jöhet Csillag Teréz ; 
Mert én kimondani csöppet se restellem : 
Nagysád játékában sokkal több a kellem. 

«De hogy ki ne hagyjam Márkus Emíliát. 
Kérdem, hogy mi hát ő Nagysád mellett, mi hát ? 
Hisz a művészetről fogalma sincs neki, 
Sok kritikus ezt a szemére is veti. 

«Küry Klárát hogyan ünneplik, tapsolják ! 
A sok virágcsokrot lába elé hordják ; 
Pedig egy fabatkát nem ér művészete ! 
Ha ez eszembe jut, hát elönt az epe. 

•És föllázad bennem a vér, mikor mondják, 
A Magyar Színházban kik a primadonnák : 
Mert hogy Fedik Sári, vagy Ledofszki Gizi 
Van olyan mint Nagysád, ezt ugyan ki hiszi ? 

• De most jön a java : valóságos botránv. 
Hogy hangjával, a mely a legmélyebb szoprán. 
Nagysád még mostan sincs benn az operában, 
Pedig magyar szellem van ott már javában. 

•Hát az uj direktor, Máder, vagy hogy hívják, 
Sehogysem akarja látni nagysád hijját ? 
Sehogysem akarja beismerni végül, 
Hogy magyar opera nincsen Nagysád nélkül ? 

hat esztendeig. Hogy idejét ínég sem töl­
töt te h iában ez évek alat t , mutat ja irodalmi 
működése. Főleg rövid idővel ezelőtt megjelent 
műve Napóleon végnapjairól , Szent I lona szige­
tén töl töt t életéről, á l ta lános feltűnést keltett 
alapos ku ta tás ra valló adataival és Ítélete elfo­
gulat lanságával . Egy régebbi munkája is, me­
lyet a híres államférfiról, az ifjabbik Fi t t ről írt, 
számot tesz az angol politikai történeti iroda­
lomban. Bár beteges szervezetű ember Rose-
bery, de szellemi tehetségei kétségtelenné teszik, 
hogy az angol nemzet tör ténetében még jelen­
tékeny szerep vár vá. 

AZ ÖREG HAJDÚ. 
Tekintetes uram, alázattal kérem, 
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•Én, igazat szólva, húsz éven át lestem, 
Mikor énekel már nagysád este Pesten. 
Aztán valahányszor nem énekelt nagysád. 
Mindig így kiálték : no ez nem igazság! 

•De hogy tovább menjek, mit üzen Wessely. 
Hát ím. nagysádat ő nagyon jól ismeri : 
Nagysád művészete igen sokoldalu. 
És magasan szárnyal, valamint a daru. 

• Direktorom tehát fölöttébb csudálja, 
Hogy nagy tehetséggel ekképen megáldva 
Nagysád nem szerződött regen Budapestre, 
A hol legméltóbban érvényesülhetne, 

• Csudálja, hogy inkább koplal, nyomorog itt. 
Ks Ripacsék között direktoroskodik, 
Mialatt Porzsolt és Krecsányi nyafognak, 
Hogy a primadonnák napról-napra fogynak. 

• Csudálja továbbá, hogy tehetségével 
Nem megy ki külföldre és Bécsben nem le]) lel; 
Lám, Pálmay likát ha nitik ott ! 
Hogy miért? Ez bizony mái napig titok. 

•Nagysádból kitelnék két Pálmay lika ! 
Hogy Porzsolt ezt soha felfogni nem bírta ! 
De nagysád is roppant könnyelmű, az igaz. 
Már pedig egy hölgyhöz sehogysem illik az. 

• De ha mégis, ugy mint direktor Wessely. 
igaz hivatását a vidéken leli, 
Akkor is két magyar társulat egy helyen, 
Ugyanegy időben ugyan miért legyen? 

• Nézzen körül Nagysád ezen árva bonban. 
Melynek színészete most is hever romban : 
Melyben zengerájok gajdolnak németül, 
S vallja meg, mm áll-e a magyarság ebül ? 

• Miért nem meg} nagysád hódító útjában 
olyan helyre, a hol német sengeráj van? 
Méri nem terjeszti ott a magyar kultúrát, 
A hol a németek nyelvünket kitárják? 

• Mit nyerünk, ha ekké|> törünk mi egymásra? 
Tháliát juttatjuk veszélybe, meglátna ! 
Oh Nagysád, jobb leszen. ha szétválunk jókor. 
Mint. hogy megátkozzon minket az utókor !• 

Nem kell boszorkányság áztat kitalálni. 
Hogy ki magát sziiilaphordónak ftdá ki, 
Maga Wessely volt, ki egyet gondola, 
S a súgója helyett maga sétált oda. 

De Csésze Mária jött ám nagy méregbe; 
I-zonyú keblére kezeit rátette; 
S szé>lt : i M a g a s z e m t e l e n , m a g a g y a l á z a t o s 
H o r d j a az i r h á j á t t ü s t é n t , i t t egy h a t o s . 

• Ks m o n d j a m e g o t t h o n l u m p d i r e k t o r á n a k , 
Bogy a/, én nyakamra mind hasztalan járnak. 
Sőt ki üzenettel még ide mer jönni, 
Méglátja, hogy tudok goromba is lenni.» 

És mikor e szókat végezte, kimondta. 
Mária Wesselyt gallérján megfogta; 
S nem piczike lábát híva segítségül. 
Kitette a szűrét erőlködés nélkül. 

De a mig megtörtént ez a nem szép • • 
Wessely zsebéből valami kiesett: 
És pedig egy levél, szépen leragasztva, 
S kék plajbászszal irt czím ékeskedett rajta. 

Szólt pedig a levél következőképen: 
• Szép asszony, szeretlek, légy a feleségem ! 
Egyedölj vágyam, hogy élhessek véled. 
Mert látom, nem élet nélküled az élet! 

• Régen óhajtottam lenni veled szeml 
Messze hangzó híred eljutott fülembe; 
És ne vedd. oh angyal, tóíem hízelgésnek. 
De a mit a hír mond, találtam kevésnek. 

•Te amazon szépség, te istennő alak. 
Te szerelmes vágynak legédesebb falat, 
Te bájos, édes hölgy, női non plus ultra, 
Én ezennel fátyolt borítok a múltra.* 

Az igazgatóné rá is rivallt menten: 
«Hát nem tud kopogni, maga neveletlen?» 

KUKÁNY OSTROMÁHOZ. – Linek Lajos rajza.». 

•Látásodra tűzláng nyilalta át testem. 
Sut mint magad láttad, majdnem hanyatt estem. 
Mert a ki az imént szived előtt volt, <>, 
Wessclv vala az. nem a s/iulaphonló !• 

i No lásd,- szólt Maria keserűn nevetve, 
S a levelei Bublót kasszájába vetve : — 
No lásd. Nválas. csupa merő unalomból 
Kz a VÓu gazember még mii ki min gondol ! 

• II is/ ha eszembe jut, kerülget a guta. 
Hogy be akar engem csapni ez a buta I 
A/t hiszi, hogy én majd a balekja leszek. 
Wessely, Wessely, hát van neked eszed',' 

• •Ama/oni szépség, istennői alak. 
Te szerelmes vágynak legédesebb falat.•• 
S mindezt megírja még otthon, jó élőn. 
Későbbi szerelmét jókor jövendölve ! 

(Mégis alig vagyon egy nő ezer kozúí. 
Ki ily s z a m á r s á g o t o l v a s v a , n e m o rú í : 

A ki h í z e l g ő széfk á l t a l e l k a p a t \ a 
S z i v é t a fé r f inak b i r t o k u l n e m ad j a . 

• Ki a d á j o g o t o k , b ü s z k e férfiak t i . 
Szinigazgatásról minket eltiltani:' 
S arra kárhoztatni ártatlan fejünket, 
Bogy főzzünk, s öriz/iik nektek erényünk) 

• Vén majom Wessely .' Ssen tném biz Isten. 
Ha szerelmes volna, a mint írja itten : 
Komolyan szerelmes! Megmutatnám Ü 
H o g y C s é s z e M á n 

• Előbb felizgatnám s egynehány nap múlva 
Fogadom, hogy végkép belém bolondulna. 
De mikor a/ első csókot kérné tőlem, 
Hát elkergetném őt seprűvel előlem,! 

Nyálas kapva-kapott a t' (len. 
Ó is azt akarta, hogy ne máskép légyen. 
Minden erejéből azon vala tehát, 
Hogy szilárddá rához Máriát. 

• Nem neked való az. ígv hoz, 
Hogy a szerelemnek oly sokat feláldozz. 

v hát állhatatos határozatodban. 
A mi úgysem nehéz már a te korodban* . . . 

Mária így felelt, ábránd. 
A zsinórpadláson keresztül az égre : 
•Jó barátom. Nyálas, bár igazad vagyon, 
Meg kell ám fontolni ezt a dolgot nagyon. 

i ízért hagyj egyedül, hagyj magamra, kei-lek. 
Elég , ha m a g a m a t fog e n n i a m é r e g : 
T e e r e d j s k e r e s d fel azt a c z i g á n \ t . a ki 

Klarinéton Faustot el tudja játszani 

•Meri erős szándékom, hogy ezt az operát 
Meg e h é t e n ad juk és hogy b e n n e t e r á d 
Bízom a/ ördögöt; hisz Mensztofeless 
N'ein egyik legrégibb, legjobb Bzereped ez? 
• D e igen . Válaszolt \ ' .vá las l e l k e s e d v e , — 

ily szerephez már van az embernek kedve; 
De te is pompás vagy, ngj mint Margaréta, 
Hej. hogyha Keglevioh ebben látna néha . . .» 

Ezzel kiment Nyálas. Úrnője ott maradt. 
T e k i n t e t e Újból a l evé l r e t a p a d t : 

Ma jd 8gJ t ü k ö r e lé á l l v a , p e r e z e k e n ;it 
Ide-oda forgott, nézegetve magát. 

K ö z b e n e l o l v a s t a Wessc lv l eve le t . 

S/éken és díványon, nem találva helyét; 
Olykor egy mondatnál sóhajts magéiban: 
• Kzzel a/ emberrel nem vagyok tisztában. 

•T< a m a z o n s z é p s é g , t e i s t e n n ő a l a k . 
T( -/erelnies vágynak legédest bb falat . . . 
N e m l e h e t az b o l o n d , a ki i lyen t firkál, 
S z e r e n c s é d W e s s e l y . b o g ] l eve le t í r tá l .» 

Mária álmodozni kesde, 
Szemeit sokáig az égnek meresztve; 
S a kandnrt, mely jött és neki hízelkedett 
Fölrúgta. Iio'/v szegény hármat bukfeiiezezett. 

l Folytatása következik.) 

A VÉLETLEN JÁTÉKAI. 
Nem hiába mondta Voltaire, bogy «a vélet­

len ö szent felsége határoz el mindent", az előre 
nem sejthető eseményeknek tényleg rendkívüli 
szerepük van az életben. S ha meggondoljuk, 
hogy egyetlen egy esemény megváltoztathatja 
az összes következő korok arezulatát. eléggé 
bizonyítja, mily óriási hatalom a véletlen. 

Ezért mondta Pascal, t hiree franczia filozó­
fus: «Ha Kleopátra orra rövidebb lett volna, a 
világ egész másképen fejlődött volna. Macaulay 
pedig elmondja lord Clive-ről, India meghódító­
járól, hogy madraszi tartózkodása alatt kétszer 
követett el öngyilkossági kisérletet a ez egy­
szer sem sikerűit neki, pedig mindannyiszor 
meggyőződött előbb arról, hogy a fegyverek 
meg vannnak-e töltve a hibátlanul működnek 
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LEÁNY KÉRÉS. Roskovics Ignácz rajza. 

Miután azonban , a véletlen kétszer megakadá­
lyozta öngyilkos 'szándékát, az a hit ébredt föl 
benne, hogy valami nagyra van hivatva s ezért 
nem engedi a gondviselés meghalni. S csak­
ugyan, nemsokára a plasseyi csatában megverte 
Bengália nábobját s megalapította Kelet-Indiá­
ban az angol uralmat. Tizenhat év múlva aztán 
a hatalmi visszaélés vádja érte lord Clive-t: s 
ekkor, bár előbb már fölmentették, újra maga 
ellen fordította (pisztolya csövét, a mely most 

nem mondott csütörtököt. Wallensteinnak, ahar-
mincz éves háború legnagyobb német hadvezéré­
nek életében szintén nagy szerepet játszott a vé­
letlen. Fiatal korában egy toronyból leesett és 
semmi baja sem történt: ez a csodás menekü­
lés támasztotta aztán Wallensteinban a nagyra­
hivatottság gondolatát s azt a hitet, hogy őt 
különös hatalmak védik. Pascalt, ki kezdetben 
hitetlen kétkedő volt, egy szerencsésen végző­
dött baleset megtérítette: a nagy filozófus 

ugyanis a neuilly-i hídon kiesett a kocsijából, 
de oly szerencsésen, hogy semmi baja se tör­
tént. Három hadvezérrel történt meg, hogy 
midőn először léptek a meghódítandó területre, 
megbotlottak és elestek: Július Caesarral, 
mikor Afrikában, Hóditó Vilmos normann her-
czeggel, mikor Angliában és III. Eduárd angol 
királylyal, mikor Francziaországban partra 
szállott. De mind a három maga javára tudta 
felhasználni ezt a bizonyára nem kedvező vélet-
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A KÚTNÁL (ALFÖLDI Él.ETKÉP). Vágó Pál rajza 

lent, egy-egy önérzetes kiáltással eloszlatva a 
baleset okozta rósz benyomást. «Afrikai föld, 
birtokomba veszlek", szólt a Caesar. A normann 
herczeg és az angol király pedig körülbelül egy­
formán imígy oszlatta el a megbotlás lehangoló 
hatását: «Ez a föld a mienk s én meg is akarom 
tartani.» 

E fejedelmi példákkal ellentétben meg lehet 
említeni azt a kellemetlen végződésű véletlent, 
mely egy gazdag liverpooli kereskedőt hőssé. 

igaz, hogy elesett liösse emelt. Midőn ugyanis 
ez a kereskedő 1805-ben igen egyszerű ruhában 
az utczán sétált, a matrózokat toborzó emberek 
rárohantak s akarata ellenére elszállították egy 
hajóra, mely egyenesen Napóleon hajóhada 
ellen indult. E szerencsétlen ember, a kit a 
véletlen imígy egyszerre matrózzá tett, részt is 
vett a trafalgari csatában, melynek végén el­
esett. A rokonai sírkövére a következőket Írat­
ták : «Itt nyugszik N. N., a ki akarata ellenére 

a trafalgari csatában meghalt a hazáért. 1805. 
október 21.* 

A véletlen egyesek születési és halálozási 
napjait is gyakran összehozza. Velasquez és 
Van Dyck, a két világhírű festő például egyazon 
évben 1599-ben szülöttek. Sokszor említik, hogy 
Shakspere és Cervantes egy napon, 1616 
április 23-án haltak meg,-- ez azonban nem 
egészen helyes. Tényleg egy évben s igen kis 
időközben haltak meg, de mégsem egyazon 
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napon . Shakspere egy keddi napon, Cervan­
tes az ezt megelőző szombaton halt meg, mivel 
akkor azonban Angliában a Gergely-féle naptá r 
még nem volt érvényes, ez a két különböző nap 
ugyanegy számmal, április 23-mal jegyeztetett . 
Dickensnek, a híres angol regényírónak életé­
ben is igen nagy szerepe volt a véletlennek. 
így például , élete végén észrevette, hogy min­
den nevezetesebb művét egy pénteki napon 
kezdte meg. Ugyancsak neki volt óriási szeren­
cséje a ma oly népszerű «tipeléssel» : 1857-ben 
a doniasteri lóversenyen, bár mit sem értett a 
lovakhoz, egész vaktában fölírt jelöltjei mind 
győztek. 

A vélet lennek a ta lálmányok történetében is 
nagy szerepe van. így pl. a nehézkedés törvé­
nyének fölfedezése is egy véletlennek köszön­
hető. Tudvalevő, hogy milyennek : Newton egy 
almát látott a fájáról leesni s ez a jelenség 
ébresztette benne azt a gondolatot, hogy a föld 
vonzása az, a mi az almát lefelé esni kényszerí­
te t te . Igaz, hogy töméntelenszer megtörtént 
már , hogy egy alma leesett a fájáról. Csakhogy 
nem volt mindig jelen egy Newton, a ki ebből 
a mindennapi eseményből a nehézkedés nagy 
világtörvényét k i t u d t a volna olvasni. Ez a talál­
kozás, a lehulló a lma s a szemlélődő gondol­
kodó találkozása tehát szintén a véletlen műve. 
Ugyanígy szerepelt a véletlen sok más talál­
m á n y megszüle tése iül . Az ékírás olvasásának 
kulcsa, a gőzgépek és a táviró-készülékek szer­
kesztése, új földrészek föltalálása, továbbá a 
puskapor , a könyvnyomtatás , a villamosság, 
mind a véletlennek köszönhetik fölfedezésüket, 
vagy föltalálásukat. Sőt a művészek munkájába 
is beleszólt olykor a véletlen. Poussin pl. egy­
szer kétségbeesetten állt vászna előtt, melyen 
nem tud ta egy ágaskodó ló szájának habzását 
híven megfesteni. Dühében egy szivacsot vágott 
a képhez s íme a véletlen a kellő helyre röpí­
tet te a szivacsot, a mely épen olyan nyomot 
hagyot t , a milyennek Poussin a megfestendő 
tajtékot képzelte. Haydn egyszer egy tengeri 
v ihar megkomponálásával vesződött. Sehogy 
se sikerült , úgy hogy már boszankodni kezdett 
s dühösen végig suhintot t a billentyűkön. A vé­
let len megint csodát müve i t : a boszús kézmoz­
dula t nyomán tökéletes vihar hangzott ki a 
hangszerből . 
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Nagyon sok hasonló meglepő esetet lehetne 
még felhozni, de az eddigiek is eléggé bizonyít­
ják, hogy mily nagy szerepe van a véletlennek 
az emberiség életében. 

LÓVESZTESÉG A HÁBORÚBAN. 
A háborúkban mindig sokkal több ló pusztul 

el, mint ember. Pedig a lovak nagyold) mértékű 
pusztulása a hadjárat kimenetelére nézve döntő 
hatással lehet. 

így például I. Napóleont is lovainak elhullása 
tette tehetet lenné az Oroszország ellen indított 
szerencsétlen hadjáratában, a midőn havonként 
20—~2ö ezer ló esett a ret tenetes hideg áldo­
zatául. 

A lóveszteség nagy részét nem az ellenség 
fegyvere idézi elő, hanem az időjáráson kívül 
többnyire a szokatlan erős munka miat t hulla­
nak el a lovak rengeteg nagy számmal. 

A lovak hátának feldörzsölődése, kisebese-
dése majdnem elkerülhetetlen. A patkolás ren­
desen nagy sietségben történvén, ez a munka 
legtöbbnyire nyomorúságosan hiányos, a mi 
aztán a kitartó menetelést teljesen lehetet lenné 
teszi. Az abrak nagyon r i tkán elegendő, s a 
lovak mindig túlságosan el lévén csigázva, lehe­
tetlen, hogy a háború fáradalmait kibírják, 
s Kitchener lord hadműveleteinek ez épen az 
egyik legnagyobb akadálya. 

De ugyanezt lehet mondani a szarvasmarhá­
ról is, a mely még a lónál is sok tekintetben 
érzékenyebb, sőt az öszvérek ki tartásának is 
megvan a határa. A lónak jó abrak, az ökörnek 
sok pihenés, az öszvérnek pedig sok jó ivóvíz 
kell, hogy a rendkívüli fáradalmakat kibírja. 

De a hosszú tengeri út is ép oly káros hatású 
ezekre az állatokra, mint a hadjárat egyéb 
viszontagságai. 

Bégebben gyakran megtörtént, hogy a hosz-
szabb tengeri ú t ra feladott ál latoknak fele az 
úton elhullott. s habár most már az elhelye­
zés, az útközben való ellátás és szellőztetés 
hasonl í that lanúl jobb, mint ezelőtt volt, de azért 
a halak prédájául eső százalék még mindig 
igen nagy. 

Továbbá azt is tekintetbe kell venni, hogy az 
angol lovak ál talában nagyon félénkek, s külö­
nösen sötétben, vagy a táborban és útközben 
néha minden csekélységtől roppant megijednek 
s ilyenkor aztán megzavarodott kitörésükben 
fékezhetetlenek és egymásban temérdek kárt 
tesznek. Ezt a fontos körülményt pedig az an­
golok többnyire figyelmén kívül hagyják. 

Valószínű különben, hogy talán még soha­
sem volt olyan hadjárat, a melyben az ügy­
nevezett *$fcttripede» (vagyis a lovaknak hir te-
leni megvadulása) következtében temérdek ló 
el ne pusztult volna, mert a háborúban 
használni szokott röppentyűk és a várat lanul 

jövő dörgések még a legbátrabb lovat is meg­
ugrasztják. I lyenkor aztán a rémület ösztön­
szerűleg átragiul egyikről a másikra s megfékez* 
hetetlen zűrzavar áll be. 

A lovassági rohamok alkalmával pedig az 
ágyú- és a puskagolyók által okozott mészárlás 
valóban borzasztó s ilyenkor r i tka, hogy tÖbh 
ló ne hul lna el, m in t ember, már csak azért is, 
mert a ló nagyobb tömegű lévén : természete­
sen több golyó éri. 

Az 1808-ban kezdődött spanyolországi had­
járat alatt, midőn a csapatok, egymás elleni 
harcza közelről tör tént , a veszteség aránya 
akként alakult, hogy 95 emberre 100 ló esett, 
míg Palaklavánál már 100 ló esett 60 emberre , 
itt ugyanis a heves ágyúzás volt oka a lovak 
nagymérvű elhul lásának, a minthogy az ágyú­
zás rendesen iszonyú pusztí tást visz véghez a 
lovak között. így például a francziák Fontenoy-
nál oly gyilkoló hatással ágyúztak, hogy 50 
emberre 100 lo, a tüzérségnél pedig Ili emberre 
100 ló esett áldozatul, a mi meglepöleg mutatja 
a tüzérség irtó képességét, a mennyiben a fran­
cziák főleg az angolok ágyúira lőttek. Csodála­
tos azonban, hogy míg az elesetteknél a, lovak 
száma sokkal nagyobb, mint az embereké, addig 
a sebesülteknél épen megfordított az arány, 
mert majdnem minden háborúban a sebesült 
ember sokkal több, mint a sebesült ló. 

Az 1866-iki háborúban az osztrák tüzérség 
állítólag sokkal jobb volt, mint a poroszoké' s 
mégis — a mi r i tka kivételes dolog a poro­
szoknál az elesett emberek száma nagyobb volt 
mint az elesett lovaké, még a tüzérségnél is. 
Míg ellenben az osztrákok még egyszer annyi 
lovat veszítettek, min t embert, s különösen 
nagymértékű volt a veszteség a visszavonulás 
közben, a mely hadművelet a lovakra nézve 
tudvalevőleg mindig végzetes szokott- lenni. 
A veszteségi arányszámításban azonban termé­
szetesen a gyalogság nem szerepel. 

A franczia-német háborúban is a veszteség 
mindig sokkal nagyobb volt a lovakban, mint 
az emberekben. Gravelotte-nál a németeknek a 
lovasságnál 160 ember és 200 ló, a tüzérség­
nél pedig 950 ember és 1300 ló volt a veszte­
ségük. Mars le Tour-nál a német lovasság 1400 
embert és 1000 lovat, a tüzérség pedig 725 em­
bert ós 1050 lovat, míg Woer thnél a német 
tüzérség 13G embert és 230 lovat veszített. 

Miként már fentebb is említet tük : a vissza­
vonulások a lovakra nézve a legveszélyesebbek. 
Az állat nem nélkülözheti a pihenést úgy, mint 
az ember. Még ha van is elégséges abrak, de 
hiányzik az idő az etetésre. Aztán a lóban n incs 
meg az a menekülési ösztön, min t az emberben, 
a mely a veszélytől való szabadulás lehetőségé­
nek reményében, csodálatos erőt és ki tar tást 
kölcsönöz. A ló, szervezeténél fogva az éhségtől 
is hamar kidől. 

I. Napóleon (10,000 főnyi lovasságának lovai 
közül csak 2000 ló hullott el az orosz hadjárat 
alatt csatákban, a legnagyobb rósz visszavonu­
lás közben pusztult el. 

Vájjon az angol hadseregnek hány lova fog a 
dél-afrikai hadjáratból visszakerülni? Bizonyára 
nagyon kevés. 

Valamint az emberek, úgy a lovak is beteg­
ségek által többet szenvednek, mikor már a 
háborúnak vége van, mint a hadjárat izgalmai 
között. 

A krimiai hadjáratból az angolok lovaiknak 
csak 45 százalékát vitték haza Angliába, de 
ezeknek legnagyobb része már semmit sem ért. 
Az oroszok csak Plevnánál 60 ezer lóból 
20 ezerét veszítettek. Az angolok az egyik afgán 
hadjárat alatt lovaiknak 60 százalékát és 3000 
tevét veszítettek. 

Ló szűke miat t a legfényesebb hadsereg is 
kudarezot vallhat , és még a legjobb vasúti szer­
vezet mellett is lehetet lenség a hadsereget hadi 
szükségletekkel rendesen ellátni elegendő teher­
vonó állat nélkül. 

Ha pedig olyan országban folyik a háború. 
mint Transzvá l : ot t a seregnek állatokkal való 
kellő ellátása életkérdéssé válik. Krimiában 
keservesen érezték ezt az ellenséges csapatok : 
szállítás h iányában az emberek élelem, r u h a és 
sátrak nélkül marad tak s ennek az lett a követ­
kezménye, hogy több mint 9000 ember esett 
áldozatául a nélkülözéseknek. 

A hiányok kipótlása is roppant nehézségek­
kel jár. A lovaknak hadi szolgálatra való kivá-
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lasztása sokkal szigorúbbnak kell hogy legyen, 
mint a katonáké. 

Szinte csodálatos, hogy bármely ország lovai­
nak mily csekély százaléka alkalmas a hadi 
szolgálatra. Nagy-Britanniában és Írországban 
mintegy három millió ló van, de ezek közül 
hadiszolgálatra talán 100,000 sem lenne al­
kalmas. 

Bármily közönséges hadjáratban minden 
egyes hadtestnek legalább is 20,000 lóra van 
szüksége, azonban a délafrikai állapotok és 
roppant nagy távolságok meg sokkal nagyobb 
mennyiségű lovat tesznek szükségessé. 

Az angolok szerencséjére, a világ többi 
részeiben béke uralkodik, s így könnyű nekik 
a lószükségletüket az idegen országok készleté­
ből fedezni, de elképzelhető, hogy mily mesés 
nagy összegbe kerül ez nekik. 

Béke idején 480 forint az átlagos ára az an­
goloknál egy hadi czólokra alkalmas lónak, a 
mely alatt egy még he nem tanított csikó ér­
tendő, de mire ez hadi használatra alkalmassá 
lesz, akkorra már belekerül 1200 forintba. 
Ebhez aztán még az Afrikába való szállítás 
költségeit is hozzá véve, kitűnik, hogy mibe 
kerülhet Angliának a dél-afrikai háború, mely­
ben már két éven át oly rengeteg mennyiségű 
ló elpusztult. Bornemisza Pál. 

BETEGSÉGET TERJESZTŐ SZUNYOGOK 
ÉS ÉLÖSDIEK. 

Némely ó-kori népek az ördögöt Belzebubnak, 
vagyis a legyek királyának nevezték s ezzel is 
jelezni akarták azokat a szörnyű kínokat, me­
lyeket különösen a meleg éghajlat alatt legyek 
és egyéb férgek embernek, állatnak okoznak. 
Ezek a kis vérszopók nemcsak hogy kiszívják 
áldozatuknak a vérét, hanem még különféle 
betegségek csiráit is beléjük oltják. Ujabb idő­
ben mind behatóbban kutatták azokat a beteg­
ségeket és okaikat, melyek ilyen állatok útján 
terjednek. 

Legmeglepőbb volt az a felfedezés, melyet 
csak az utóbbi ('•vekben tettek, hogy t . i . a váltó­
lázai vagyis maláriát, a meleg éghajlati tarto­
mányok legelterjedtebb betegségét egy bizonyos 
szunyogfaj (az ánopheles] okozza, a mely finom 
fulankjával a vérbe beoltja a betegségnek pa­
rányi, csakis nagyító üveggel látható csiráit. 
Ez a szúnyog, melyet a nagy Linné, mintha 
s e j t e t t e v o l n a Y e s z e d e l n i e s s e g é t . " f o l t o s s e m m i -

házi»-nak nevezett, az. okozója a maláriának. 
Erre számos bizonyíték van. A megfigyelők nem 
egy példáját hittak, hogy valaki határozottan a 
szunyogcsípés következtében halt meg, más­
részről, hogy azáltal óvtak meg sokakata malá­
riától, hogy gvódték őket a moszkitók csípé-
sétől, Különösen meggyőzők e tekintetben azok 
a z é s z l e l e t e k , m e l y e k e t d r . MattSOH, e g y h i r e s 
angol orvos és Ü tropikus vidékek kitűnő kuta-
tój;i végzett Maiison római orvosokkal olyan 
moszkitókat küldetett magának, melyekkel 
előbb maláriás emberek vérét szívatták, me­
lyekről tehát bizonyos volt, hogy malária-csirák 
vannak bennük. Manson fia. a ki szintén orvos, 
megcsípette magát tiz ilyen moszkitoval. Tizenöt 
nap múlva megkapta a maláriát. Ez London­
ban történt , a hol a malária úgyszólván soha 
sem fordul elő. Ennek a kísérletnek az ellen-
kezöjeképen három angol orvos, a kiket az 
angol kormány küldött ki a malária tanul­
mányozására, két szolgával a múlt nyáron 
letelepedett a Campagna egy oly helyén, a 
hol a legnagyobb mértékben dühöngött a 
malária, oly időben, a mikor a betegség leg­
nagyobb mértékben szokott pusztítani. Külön 
e czélra szerkesztett faházikoban laktak, mely­
nek ablakai és ajtai sűrű hálóval voltak bevonva, 
hogy a moszkitók be ne tudjanak hatolni. Nap­
nyugtától napkeltéig, a mikor a szúnyogok a 
legnagyobb mennyiségben rajzanak, mindig 
házikójukban mai adtak, csak napközben jár tak 
ki s ekkor is a lehető legnagyobb gonddal őriz­
kedtek a szúnyogoktól. Házikójuk egy nagy ter­
jedelmű bükkös erdő szélén, két sással és egyéb 
vizinöveiiynyel gazdagon benőtt tócsa közt állt. 
Az öt angol tehát minden lélekzetvételével ma­
gába szívta a mocsarak párás levegőjét. Nappal 
a nedves földben turkáltak, csakis a mocsár 
vizét itták s mégis három hémap alatt egyikük 
*e kapta meg a váltólázat, holott a környék 
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lakosságában alig volt, a ki betegségtől ment 
maradt volna, 

A malária terjedése a szúnyogok által úgy 
történik, hogy az állat megcsíp egy maláriás 
beteget, ennek véréből belejutnak az ö testébe 
a betegség csirái, melyek bizonyos idő alatt 
gyomrában sajátszerű fejlődésen mennek ai s 
megszaporodnak. Csak ezután képes a szúnyog 
a betegség e csiráit egészséges emberekbe bele­
oltani. A moszkitó tehát nem csupán átviszi a 
betegséget az egyik emberről a másikra, hanem 
alkalmas fejlesztő közege is a csiráknak. 

Hasonlóan áll a dolog az úgynevezett madár­
maláriánál, sőt az ezen betegségre vomitkozó-
lag tett észleletek szolgáltak útmutatásul az 
emberi malária terjedési módjának megismeré­
sére is. Forró égalj alatt, különösen Indiában, 
de keleti és nyugati Afrikában is a madarak 
vérében gyakran találni élősdieket, melyek a 
malária csiráihoz hasonlítanak. B.08S angol 
orvos mutatta ki, hogy ezeket az élősdieket 
szúnyogok oltják a madarakba Kalkuttában 
olyan varjúkat és verebeket, melyeknek vérében 
megvoltak a mondott élösdiek. megcsípetett 
moszkitókkal. Mi kor aztán megvizsgálta a mosz­
kitókat, megtalálta testükben ugyanazokat az. 
élősdieket a tanulmányozhatta azt a sajátságos 
fejlődést, melyen ezek átmentek. Mikor aztán 
ezekkel a szúnyogokkal megcsípetett olyan ma­
darakat, melyeknek véréhen nyoma se volt 
élősdieknek, rövid idő múlva fertőzve volt ezek­
nek vére is. Megjegyzendő, hogy ezek másféle 
szúnyogok voltak, mint a melyek az emberi 
maláriát terjesztik; ezek a legelterjedtebb szú-
nvogf'ajhoz tartoznak, a culex nevűböz. mely­
ből a mindenütt igen jól ismert culex pipieus, 
a közönséges szúnyog, egyáltalán nem képes 
az emberi maláriát magában megérlelni a ter­
jeszteni. 

Jóval nagyobb gyakorlati fontossága van 
annak a marhabetegségnek, melyet l<:nixi híz­
nál; szoktak nevezni. Ezt legelőször Ameriká­
ban észlelték, de előfordul Afrikában, Ausztráliá­
ban s Európában is, különösen Oláhországban. 
Neve onnan eredt, hogy az Egyesült-Államok 
éjszaki részeiben azt a tapasztalást tették, hogy 
ha az odavaló marha közé texasi marba kerül, 
akkor kapja meg a gulya legtöbbnyire a láz-
betegseget: maga a texasi marba azonban CSO-
dálatosképen mentes marad a bajtól. Ennek 
talán az az oka, hogy valamikor már szenvedett 
benne. E ragály okozói azok a parányi élösdiek. 
melyek a legalsóbbrendű állati szervezetek köze 
tartoznak (protozoák) 8 a beteg állat vérében 
élnek. Ezért sokáig azt hitték, hogy itt valami 
marha-maláriáról van szó. A marhatenyésztők 
kezdettől fogva gyanakodtak, hogy a texasi 
marha testét belepő vérszopó apró élösdiek ter­
jesztik a já rványt 8 egy Sniitlt nevű tudós két­
ségtelenül bebizonyította, hogy igazuk is van. 
A híres német tudós, Koeh Rédjert még arra a 
sajátságos felfedezésre is jutot t , hogy az ilyen 
élősdi állatoknak, melyeket marhákról szedett 

le, azok az Ivadékai is terjesztik; a járványt, a 
melyek soha életükben marhán nem voltak. 
\ beteg állatokról leszedett férgeket üvegbe 
tette s megvárta, a míg ott petéket raktak. 
A petékből csakhamar kifejlődtek a fiatal álla­
tok s mikor ezeket teljesen egészséges barmokra 
tette, ez utóbbiak is megkapták a lazt. Törtónt 
ez olyan vidéken, a hol a, texasi biz teljesen 
ismeretlen. 

Igen nagy pusztítást okoz a szarvasmarhá­
ban, kivált tropikus vidékeken a czecze-légy is. 
Régebben azt hitték, hogy ennek az állatnak 
testében, ép úgy, mint némely kígyóéban vagy 
a skorpióid mérges anyag van. Most azon­
ban valószínűvé lett. hogy ez is akár a szú­
nyog psak terjesztője a betegség csirájának. 
Ezt a betegséget Afrikában cztczebeb&gségnek 
hívják s lényegében ugyanaz, mint az Indiában 
szurra néven ismert baj. Leginkább marba 
kapja meg, de lóbál, öszvérnél, tevénél is igen 
gyakori s a jelenlegi dél-afrikai háborúban az 
angoloknak roppant károkat okozott Okozója 
az állatok verebén levő élősdi, mely a flagellá-
ták, kicsike egysejtes állati csirák közé tartozik. 
A czecze-legyek fulánkjában, ha beteg állatok 
vérét szívták, nagy számmal s nagyon mozgé­
kony állapotban találtak ilyen élősdieket s mi­
kor egészséges állatokat csípettek meg e legyek­
kél, ezek is megkapták a hajt. 

Ujabban azzal is kísérleteznek, vájjon a tropi­
kus vidékek legpusztítóbb betegségét, a sárga­
lázt is. nem szúnyogok okozzák-e? Némelyek 
erősen állítják, hogy igen s találtak is mar egy 
bizonyos szúnyngfiijt. melyet e betegség ter­
jesztőjének tartanak. Van már az ezen irány­
ban folytatott kísérleteknek áldozata is. Az 
amerikai kormánytól a sárgaláz tanulmányo­
zására kiküldött bizottság egyik tagja egy ilyen, 
a sárgalázt állítólag terjesztő szúnyoggal meg­
csípette kezefején az egyik eret. Öt nap múlva 
meghalt. Ezek a vizsgálatok azonban még nem 
bizonyító erejűek azért, mert ez idő szerint még 
nem ismerik a sárgaláz csíráját, vagyis a beteg­
ség okát. 

EGYVELEG. 
* A mostani török szultánnak hat fia és hét 

leánya van. Ezek a külvilággal soha sem érintkez­
nek, különösen a leányok, kik a házat, melyben szü­
lettek, eddig el nem hagyták. 

* A legtöbb száz éven túli ember Szibériában 
van. hol harmadfél millió lakos közül 575-en halad­
ták túl ezt a kort, míg a német birodalom 55 millió 
lakosa közöl csak 773 száz éves embert találni. 

* Vert pénz a legtöbb Erancziaországban van 
forgalomban, hol minden lakosra átlag 192 korona 
ezüst, arany, vagy rézpénz esik. Az orosz birodalom 
lakóira fejenként csak négy korona esik. 

* A legnagyobb tengeri hajók ágyúi tizenöt 
angol mérföldre hordanak. A napóleoni háborúk 
idejében az angol vagy franczia hajó-ágyúk hord­
ereje ötezer lépést alig haladt n 
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* Drága imádságos könyv. Egy 1487-ben az 
angol király számára nyomtatott imakönyvet Lon­
donban Quaritch ódondász 38 ezer koronán vett 
meg. A ritka könyv 162 nagy lapból áll és mind­
össze négy példányban nyomtatták. 

* A londoni bank nyomdájában naponta 60 ezer 
danrab különféle értékű bankjegy készül. A nagy 
szükséglet onnan van, mivel a bank összegyűrt, 
megtépett, vagy foltos pénzjegyeket a forgalomban 
nem tűr meg s azok helyett újakat készít. 

* A new-yorki állatkert 261 holdnyi területet fog­
lal el, míg a londoni állatkert alig 31 hold. Az ame­

rikai állatkert fentartása évenként három millió 
koronába kerül, mely összegben az állat-bevásár­
lásra szükséges kiadás nem foglaltatik benne. 

* Papirházak. Az angol hadsereg számára vászon­
sátrak helyett papirosból készült házakat fognak 
alkalmazni, melyekben tiz ember kényelmesen elfér. 
Egy ily házat három óra alatt fel lehet állítani, 
lebontása pedig másfél óráig tart. 

* Gyümölcsfák száma Poroszországban, az 
1900-diki első összeírás adatai alapján, 90 millió 
387,061 ; ezek között - legtöbb, — több mint 37 
millió — a szilvafa, második helyen áll az alma, 

közel huszonhét millió, azután a cseresznyefa (kö­
zel 14 millió) és körtefa, (12 millió). Átlagosan fe-
jenkint 2.62 gyümölcsfa esik Poroszország egy lako­
sára. 

* A legkisebb hajóhada a világon, lakosainak 
számához képest, Mexikónak van. Mindössze két 
futárhajó, két pánczéltalan ágyúnaszád és öt másod­
rendű torpedóhajó véd tizenkét millió embert a 
tenger felől. A hajóhad összes legénysége 90 tiszt 
és 500 matróz. 

* Kivándorlás utján Angolország naponkint át­
lag 180 embert vészit népességéből. 

Az Esterházy-kastély. 

A nagy tó a várral. A plébánia-templom. 
TATA. - Háry Gyula rajza, W 

«AZ OSZTRÁK-MAGYAR MO N A R C H IA IRÁSBAN É S K É P B E N * MAGYARORSZÁGI K Ö T E T E I B Ő L . 
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VADÁSZTÁRSASÁG A ZENOGA-TÓNÁL. Melka Vincze rajza. 

«AZ OSZTRAK-MAGYAR MONARCHIA ÍRÁSBAN ÉS KÉPBEN» MAGYARORSZÁGI KÖTETEIBŐL. 

EGY NAGY HONISMERTETŐ MUNKA 
BEFEJEZÉSE. 

Hazánk ismeretének, a föld- és néprajzi, tör­
téneti és gazdasági állapotainkról való adatok­
nak közkincscsé válása szempontjából nagy 
fontosságú nyeresége irodalmunknak az «Oszt­
rák-Magyar Monarkhia Írásban ós képben* 
czimű nagy hon- és népismertető mű, a mely 
most befejeződött. 

Tizenhét évi munka eredménye e nagy mű, 
melyhez fogható a maga nemében alig jelent 
meg bármely más országról. A munkában, mely 
boldogult Rudolf trónörökös kezdeményezésére 
indult meg s így kegyeletes emlékek is fűződ­
nek hozzá, részt vett az ország közéleti, tudo­
mányos és irodalmi kitűnőségeinek nagy része, 
köztük az uralkodóház több tagja. Közvetve 
vagy közvetlenül részt vett benne ezen kívül 
úgyszólván mindenki a hazában, a ki valamely 
vidéket kiválóbban tanulmányozott , mert az 
egyes czikkeket olyan emberek irták, a kik az 
illető vidékeket alaposan ismerik, annak viszo­
nyaival nemcsak ez alkalomra, hanem már ré­
gebben is foglalkoztak. A szerkesztésben a, mel­
lett nagy gond volt az adatok megbízhatósá­
gára s ezért az egyes czikkeket megiratásuk 
u tán számos, a tárgyat jól ismerő ember, át­
olvasta, az esetleges hiányokat iavította, a 
téves adatokat helyesbítette. így aztán a munka 
lehetőleg pontos adatokat nyújt minden tekin­
tetben, már pedig az ilyen műnél nagyon fon­
tos dolog, hogy az olvasó teljes bizalommal 
fogadhassa adatait. 

A műnek nagy hasznát fogja venni mindenki, 
a kit hazánk földje és népe, annak élete, míve-
lődési és gazdasági állapota érdekel, mert a 
mellett, hogy az adatoknak roppant gazdag tár­
háza, —minden egyes czikke nemcsak közérthe­
tően, hanem érdekesen és gondos magyarság­
gal is van irva s az egyes írók nagy részben lakói 
vagy szülöttei lévén annak a vidéknek, melyről 
irnak, munkáikon is meglátszik a közvetlenség. 
Nem egy czikk irodalmi formájával is kiváló, 
nagybecsű terméke irodalmunknak. 

A honismeret nagy fontosságú tényezője a 
nemzeti mívelődósnek; hiányos a szellemi 
élete az olyan nemzetnek, mely saját hazája 
vidékei és népe iránt nem érdeklődik s nem 
igyekszik azt megismerni. Ez adja meg az ilyen 

természetű művek nagy kulturális fontosságát, 
a melyek az országra vonatkozó ismereteket a 
legszélesebb körben vannak hivatva elterjesz­
teni. Bármely vidék látása kétszeres értéket 
nyer azáltal, ha a szemléletet a megfelelő isme­
retek támogatják, ha tudjuk növényzetének mi-
néműségót, földtani viszonyait, szerepét a tör­
ténelemben, ha tudjuk, milyen, hogyan, miből 
él a nép, mely lakja, stb. Ezekre a kérdésekre 
a fődolgokban minden felvilágosítást megad az 
«Osztrák-Magyar Monarchia írásban ós kép­
ben". E mellett hazánk külföldön való ismere­
tét is nagy mértékben előmozdítja, mert német 
kiadása révén külföldön is nagyon el van ter­
jedve s megbízható volta miat t tudományos 
körök is bizonyára érdeme szerint megbecsülik. 

Az egész műből Magyarországgal hét nagy 
kötet foglalkozik, egy kötet pedig Horvátország­
gal. Ekkora teret még soha semmiféle munka 
nem szentelt hazánk ismeretének E mellett 
rajzoló művészetünk fejlődését, mai állapotát 
is megláthatja belőle az olvasó, mert tömérdek 
képének készítésében részt vett régibb és újabb 
festőművészeink java része, köztük művésze-, 
tünk első rendű kitűnőségei. A képek nem csak 
művészi becsükkel, hanem hűségükkel is ki­
válnak, mert a művészek az egyes vidékeken, 
személyesen tanulmányozták mindazt, a mit 
le kellett rajzolniuk. 

A mint egész Magyarországról szól ez a 
munka, ép úgy.egész Magyarországnak is szól; 
a tudóst kielégítheti alapossága, az érdeklődő 
megtalálja mindazt, a mit tudni kivan a hazá­
ról s még az is, a ki csupán szórakozásból 
olvas,nem egy dolgot talál benne, a mi figyelmét 
megragadja és foglalkoztatja s gyönyörűséget 
lelhet a képekben is. A mű értéke nem múló, napi 
érdekhez kötött, hanem állandó, mer t a leg­
hasznosabb kézi könyvek egyike, melyben bár­
mely adatot, bármikor meg lehet találni köny-
nyen, hosszas utánjárás nélkül. 

A készülés tizenhét éve alatt füzetenként 
jelent meg a nagy mű, összesen 396 füzetben. 
Nagy arányairól fogalmat nyújt az, hogy közle­
ményeinek száma 572, a rajzoké 4 5 2 0 ; e mel­
le t t '19 színes képmelléklet is van benne. Ebből 
láthatni , az ismeretek mily roppant anyaga van 
benne s válik általa közkincscsé. 

A munka befejezéséről beszámoló «Utószó* 
alapján a könyv történetét, készülése módját és 
körülményeit a következőkben ismertetjük : 

Az «Osztrák-Magyar Monarchia Írásban és kép­
ben' néhai Rudolf trónörökös főherczeg kezdemé­
nyezése mellett és közreműködésével indult meg; 
folytattatott és befejeztetett gróf Lónyayné, Stefánia 
belga királyi herczegnő, szász-koburg herczegnő 
védnöksége alatt. 

A meghívott tudós szakférfiak alakuló gyűlésén 
az elnöklő védnök, Rudolf trónörökös terjesztő 
elő azt a nagy föladatú tervet, mely magasabb 
eszméket megvalósítani leendett hivatva; az oszt­
rák-magyar monarkhia országainak megismerte­
tését, hogy teljes képét nyújtsa földrajzának, 
régészetének, történelmi múltjának, állami ala­
kulásának, alkotmányának, népéletének, szellemi 
törekvéseinek tudományban, költészetben, művészi 
és építészeti alkotásokban, gazdasági és ipari mun­
kálkodásában, egész közművelődésében. 

A nagy irodalmi vállalat intézésében a következő 
bizottságok működtek közre: 

Az igazgató-tanács, melynek tagjai voltak: Szö-
gyény-Marieh László, berlini nagykövet elnök, gróf 
Wilczek János, Zaleski Fülöp, báró Chertek Emil, 
Ganglbauer Ernő, Jirecek H., Jókai Mór, Nagy Mik­
lós, Thallóczy Lajos (az elnök meghatalmazottja). 

A magi/ar kiadás szerkesztőbizottsága: Jókai Mór 
elnök ;Berzeviczy Albert, Fraknói Vilmos püspök, 
Hermáim Antal, gróf Keglevich István, Király Pál, 
Krenner József, Krsnjavi Izidor Horvát-Szlavonor-
szág kötetének szerkesztője Lóczy Lajos. Nagy Mik­
lós, Pauler Gyula, Pavic Ármin, Thallóczy Lajos, 
gróf Zichy Jenő. 
' A magyar kiadás pénzügyi bizottsága: Báró Har­

kányi Frigyes, Hegedűs Sándor, Jókai Mór elnök. 
Nagy Miklós jegyző, Wekerle Sándor, Zárdáy József, 
a magyar kir. államnyomda igazgatója. 

.4 magyar kiadás művészi bizottsága: Benczúr 
Gyula, Feszty Árpád, Jókai Mór, Keleti GuBztáv 
elnök, Nagy Miklós, Roskovics Ignácz, Szalay Imre, 
Vágó Pál. 

A magyar kiadás szerkesztésénél Jókai Mór fő­
szerkesztő és Nagy Miklós szerkesztő mellett mint 
szerkesztőségi belső munkatársak működtek közre : 
Ballagi Aladár, Herrmann Antal, Jancsó Benedek, 
Katona Lajos, Király Pál, Molecz Károly, Pasteiner 
Gyula, Szívós Béla és Váczy János. A Horvát-Szla-
vonországot ismertető kötetet Krsnjavi Izidor 
szerkesztette, s a vállalat magyar szerkesztősége ré­
széről e kötet szerkesztési munkálataínak intézésé­
ben részt vettek Thallóczy Lajos, Pauler Gyula szer­
kesztő-bizottsági tagok és Hodinka Antal mint mun­
katárs. 
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A német kiadás ügyeinek intézésében Bécsben 
hasonló bizottságok működtek . A magyar köteteket 
Hevesi Lajos fordí tot ta n é m e t r e . 

A magyar kiadás bizottsági tagjai közül a m u n k a 
folyama a la t t elhunytak: Hayna ld Lajos biboros 
érsek, Hunfa lvy J á n o s , Ipolyi Arnold püspök, Lu ­
kács Béla, Mészöly Géza, Miskatovics József, Péchy 
I m r e , Pulszky Fe rencz , Pulszky Károly, Sa lamon 
Ferencz , Szabó József, Szabó Károly, Szilágyi Sán­
dor, T o r m a Károly. 

A Magyarországot i smer te tő köte tekbe i rodalmi 
dolgozatokat a d t a k : 

Rudolf trónörökös föherczeg, József fflhérczeg, Fülöp 
szász-koburg-gothai herczeg ; 

Badics Ferencz, Baksay Sándor, Ballá gi Aladár, 
Balogh Gyula, Bartalus István, Bedő Albert, Bedő-
házi János, Bella Lajos, Bellosics Bálint, Benedek 
Elek, Berzeviczy Albert, Bunyitay Vincze, Czambel 
Samu, Csánky Dezső, Csernátony Gyula, Dékány Mi­
hály, Eötvös Károly, Farbaky István, Fincziczky 
Mihály, Francsics Norbert, Géresi Kálmán, Gonda 
Béla, Gyarmatby Zsigáné, György Aladár, Hadzsics 
Antal, Hankó Vilmos, Her rmann Antal, ifj. Herr-
mann Antal, Hídvégi Benő, Hoitsy Pál, Hódi n ka Antal, 
Horvay Ede, Hunfalvy János , Hunfalvy Pál , Ilosvay 
Lajos, Imre Sándor, Istvánffy Gyula, Jancsó Benedek, 
Jekel Frigyes, Jókai Mór, Kamira Kabos, Kádár Jó­
zsef, Károlyi Árpád, Káldy Gyula, Keleti Gusztáv, 
Keleti Károly, Kenedi Géza, Kincs Gyula, Király Pál, 
Kozma Ferencz, Körösi László, Kubinyi Miklós, Le-
hoczky Tivadar, Lóczy Lajos, Lovcsányi Gyula, Lu­
kács Béla, Majláth Béla, Marczali Henrik, Maurovich 
Fábián, Márki Sándor, Mikszáth Kálmán, Moldován 
Gergely, Molnár Antal, Molnár István, Nagy Iván, 
Ortvay Tivadar, Pasteiner Gyula, Paulay Ede, Pauler 
Gyula, Pechány Adolf, báró Perényi Zsigmond, Pild-
ner Ferencz, Plat thy Adorján, Pulszky Ferencz, Rá­
kosi Jenő, Ruffy Pál, Sajó Sándor, Salamon Ferencz, 
Schmidt Attila, Schönherr Gyula, Schullerus Adolf, 
Sochan Pál, Szabó Károly, Szádeczky Lajos, Szent-
kláray Jenő, Szivos Béla, Szívós Géza, Takáts Sándor, 
Teutsch Traugott, Téglás Gábor, Téglás István, Thir-
ring Gusztáv, Tormay.Béla , Tors Kálmán, Váczy Já­
nos, Várady Gábor, Váró Ferencz, Weber Samu, 
Wekerle Sándor, Zsilinszky Mihály. (Azoknak száma, 
kik mint szakemberek vagy egyes vidékek alapos 
ismerősei a czikkekhez adatokat és részleteket szol­
gáltattak, s a czikkek revíziójában részt vettek, szá­
zakra megy.) 

A Magyarországot i smerte tő köte tek részére raj-
•zokut készí te t tek : 

Stefánia özvegy trónörökösné főherczegnő, Klotild 
főlierczegnő, Mária Dorottya főherczegnő s Lujza 
száz-koburg-gothai herczegnő ; 

Aggházy Gyula, Ágotha Imre , Baditz Ottó, Barabás 
Miklós, Benczúr Béla, Benczúr Gyula, Biczó Géza, 
Cserna Kár.Jy, Dörre Tivadar, Ebner Lajos, Feszty 
Árpád, Goró Lajos, Greguss Imre , Gerguss János , 
Gyárfás Jenő, H á r y Gyula, R. Hirsch Nelli, Hollós 
Károly, Jankó János, Jantyik Mátyás, Jókai Mór, 
Kacziány Ödön, Keleti Gusztáv, Kimnach László, 
Liezen Mayer Sándor, Ligeti Antal, Mannheimer 
Gu-ztáv, báró Mednyánszky László, Melka Vincze, 
Mészöly Géza, Miess Frigyes, Munkácsy Mihály, Nád-
ler Róbert, Nagy Lázár, Neogrády Antal, Olgyay 
Ferencz, Pap Henrik, Papp Sándor, Pállya Czelesztin, 
Pataky László, Paur Géza, Predics Uros, Rauscher 
Lajos, Révész Imre , Richter Aurél, Roskovics Ignácz, 
Spányi Béla, Székely Bertalan, Szinte Gábor, Szirmai 
Antal, Turnay Gyula, Tölgyessy Artúr, Túry Gyula, 
Űjváry Ignácz, Vágó Pál, Vastagh György, Wagner 
Sándor, Zichy Mihály, Zsolnay Júlia. 

A képek fametszetei a Magyarországot i smer te tő 
köte tek részére a Morelli Gusztáv t a n á r vezetése 
alatt a lakí tot t in tézetben készültek Budapes ten . 
A m u n k á t magyar nyelven a magya r királyi ál lam­
n y o m d a n y o m t a t t a és ad ta ki Budapes ten , a n é m e t 
k iadás t a cs. kir . udvari á l l amnyomda n y o m t a t t a 
Bécsben. A magya r kiadás terjesztését m i n t bizo­

mányos, a Bévai testvérek irodalmi intézet rész­
vénytársaság intézte. 

A most már befejezett nagy munkáról az 
Utószóban Jókai Mór így emlékezik meg: 

«Felséges Királyunk legmagasabb helyben­
hagyásával indult meg e munka ez előtt tizen­
hét évvel, s királyi parancsszavára folytattatott 
fenséges kezdeményezőjének nemzeti gyászt 
okozó halála után, mint a népektől megsiratott 
trónörökös emlékét megörökitó monumentum, 
mely minden ereznél és márványnál hívebben 
fogja megőrizni a megdicsőült emlékét. 

«Valósuljon meg a dicsőült kezdeményező­
nek az előszóban kifejezett magasztos kíván­
sága. Ez országok népei egymást e műből meg­
ismerve, egymást szeretni, becsülni, támogatni, 
a trónt és a hazát híven szolgálni törekedjenek, 
boldogságban, szellemi haladásban egymással 
versenyezzenek. 

(iEngedje a Mindenható, hogy a mit e mun­
kában, a jelenkort visszatükrözve, megirtunk, 
az évek során önmagát dicsőségesen túlhaladja, 
hogy e monarchia két államának országai mind 
anyagi gyarapodásban, mind szellemi előhala-
dásban az eszményi tökéletesség felé közeled­
jenek, hogy népeik egymás szeretetében talál­
juk jövendőjük biztosítását, s történelmünk év-
lapjai mind békében, mind harczban dicső kor­
szakot jegyezzenek föl szeretett uralkodójuk 
áldott jogara alatt.» 

PETŐFI ÁLLÍTÓLAGOS KOPONYÁJÁBÓL. 
Általános érdeklődést keltett a közelmúlt 

napokban annak a híre, hogy a Petőfi kopo­
nyája ott volna a balázsfalvi főgimnázium gyűj­
teményében, a hova egy Eeichenberger nevű 
volt osztrák katonai sebész ajándékából került, 
a ki az elesett költő fejét a segesvári csatatérről 
vitte volna magával. Bár a hir alapossága több 
tekintetben kétségesnek mutatkozott, mégis el­
kerülhetetlennek tűnt fel, hogy a kérdésre bizo­
nyosság derüljön. Eczélból a «Petőfi-Társasága 
elnöksége először is Wlassics miniszterhez for­
dult, hogy tegye lehetővé a kérdéses koponya 
szakszerű megvizsgálhatását, a mi annál is 
inkább eredményes lehet, mert a költő kopo­
nyáján kell lenni egy jelnek, melyről az felis­
merhető : a Petőfi balszemfoga ugyanis rendel­
lenesen nagyon előre állott, a minek a csont­
maradványon is nyomának kell lenni. A minisz­
ter figyelembe vévén a társulat kérését, ez ügy­
ben táviratot intézett a balázsfalvi görög kath. 
érsekhez, kinek fenhatósága alá a gimnázium 
tartozik, — mire az érsek azonnal elrendelte, 
hogy a koponya egyelőre biztos őrizet alá 
vétessék A Petőfi - Társaság megbízásából 
pedig Kéry Gyula, — a ki a Petőfi-ereklyék 
felkeresésében nagy buzgóságot fejt ki — leuta­
zott Balázsfalvára, hol napokon át beható kuta­
tásokat végzett, a koponya rajzait pedig, melye­
ket az érsek engedélyével az iskola rajztanára, 
Dornsa C. Flávius készített, — megszerezte s 
közlés végett lapunkhoz elküldte. 

A koponyarajzokat eljuttattuk JoArai Mórhoz, 
ki a még élő egykorúak közt legjobban ismerte 
Petőfit, és dr. Tőrök Aurél egyetemi tanárhoz, 

a koponyatan európai hírű művelőjéhez, kikérve 
véleményüket, és megmutattuk dr. Semayer 
Villibáldnak, a jeles fiatal anthropológusnak is. 
És szívesek is voltak eleget tenni a szerkesztő­
ség kérésének, a mint erről alább közlött érde­
kes nyilatkozataik tanúskodnak. További ille­
tékes nyilatkozatoknak is készséggel tért 
nyitunk lapunkban. 

I. 
Nagy Miklósnak, 

Kedves barátom ! 
Az általad nekem megmutatott rajzokra nézve 

elmondom őszinte véleményemet. 
Ez a rajzban előttem álló koponya nem 

Petőfié. 
Petőfi koponyája felül szélesedő volt, ez pe­

dig keskenyedő; homloka magas volt, ezé ala­
csony; az orrtol az inycsontig az arcz jóval 
hosszabb volt s a pofacsontok kiülök. Arczélben 
még jobban kitűnik az eltérés. Petőfi homloka 
erősen előre nyomult, ez adott arczkifejezésé-
nek oly megható jelleget: az ábrán pedig a ko­
ponya hátranyomott. 

Minthogy a fogak teljesen hiányoznak a felső 
inycsontból, azt az ismertető jelt, a miről meg­
emlékeztem, a rendetlen fog-előreállást nem 
találhatom meg rajta, a miből a valószínűségre 
következtethettem volna. Minthogy az ábrák 
természeti nagyságban vannak megrajzolva, azt 
is határozottan állíthatom, hogy Petőfinek en­
nél nagyobb feje volt. 

Látva a koponya ábráját, azt hiszem, hogy 
ez valami cimeterium csontházából került egy­
kori tulajdonosához, a milyenhez hasonlókat 
eleget láttam a kuriózumokat kedvelő ismerő­
seimnél : így Kazinczy Gábornál is egy hatal­
mas asztaldiszítő koponyát, a miről el kellett 
hinnünk, hogy az Batu kháné volt. Ez a ko­
ponya is Batu kháné lesz. 

Jókai Mór. 
II. 

Igen tisztelt Szerkesztő Úr! 
Becses fölkérésének, hogy a balázsí'alvi gör. 

kath. főgymnásium természetrajzi szertárában 
őrzött s Petőfinek tulajdonított koponyáról 
Domca C. Flavius rajztanártól készített ábrákat 
venném szemlélet alá s e szemlélet alapján 
nyilvánítanám véleményemet, a következőkben 
kívánok eleget tenni. 

Minek előtte magukról az ügyesen készített 
koponyarajzokról szólanék, előre kell bocsáta­
nom, hogy eddigelé a tudományos búvárlat még 
nem haladt annyira, miszerint lehetséges volna 
egyedül a csontos koponya alakjából és kör­
rajzaiból az életben volt fejnek alakját kétsé­
get kizáró módon megállapítani. Életben a fej 
csontvázát lágy képletek (bőr, kötőszöveti pó­
lyák, inas hártyák, zsiradék izmok, porczos ré­
szek) fedik, a melyeknek általános és viszony­
lagos fejlettségi állapota, adja meg az emberi 
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fej egyedi alakjellegét, a melyről az illetőnek 
egyéniségét még pusztán emlékezet utján is fel­
ismerhetjük. 

Egy esetben lehetséges a csontos koponyáról 
határozott következtetést vonni és pedig arra: 
hogy a kérdéses koponya teljességgel mm le­
hetett azé az egyéné, a kinek tulajdonítani 
akarják. Már kisebb határozottsággal lehetséges 
annak a megállapítása: hogy a kérdéses ko­
ponya csakugyan az illető egyéné volt Ez az 
eset akkor áll elő, ha az illető egyéntől pontosan 
készült fejmásolat (u. n. fej-maszk) akár viasz­
ban, akár gypszben maradt fent. Ez volt pl. az 
eset a nagy német költő, Schiller koponyakér­
désénél is. 

Hadd mondjam el röviden ennek az érdekes 
esetnek a történetét. Schiller Frigyest 1809. évi 
május 11-ének éjjelén temették el a weimari 
Szt-Jakab-templom nemesi kriptájába. 182G-ban 
a kripta teljesen megtelvén, a hatóság a kriptá­
nak kiürítését rendelte el. A mint ismeretes, ha 
egy régi temetőt vagy kriptát kiürítenek, mind­
amaz elhaltaknak fenmaradt csontjait, a me­
lyekről a családi vagy országos kegyelet nem 
gondoskodik, közös gödörbe rakják s így töme­
gesen hantolják el. 

Az akkori weimari polgármester, dr. Schwabe, 
ki Schillernek jó barátja és lelkes tisztelője volt. 
elborzadt ama gondolatra, hogy a kripta kiürí­
tése alkalmával hazája örökre el fogja veszíteni 
egyik legnagyobb és legnemesebb fiának a test­
ereklyéit. Dr. Schwabe, a ki eredetileg orvos 
volt, amaz egészségét és életét koczkára tevő 
hősies tettre szánta el magát, hogy titokban éj­
nek idején leszálljon a rothadó tetemektől meg­
telt kriptába s úgy válaszsza ki a nagy költő test-
ereklyéit. Csak Goethe volt beavatva, a ki tel­
jesen méltányolta a polgármester elszántságát. 
A csontvázat (fej nélkül) csakhamar meg tudta 
különböztetni a többi csontvázaktól. A fej nem 
lévén a csontváz tő szomszédságában, kényte­
len volt a kriptában lévő összes koponyákat 
összegyűjteni és ezek közül választást tenni, a 
melynél már Goethe, a boncztanban bizonyos 
jártassággal biró nagy költő is részt vett. Ks 
csakugyan találtak egy koponyát, a mely Goe­
thére azt a benyomást tette, hogy csak Schilleré 
lehetett. Költői fellángolásában Goethe e verset 
írta e koponyáról: 

• Geheim Gefiiss 1 Orakelsprüche spendend, 
Wie bin ich wert, dich in der Hand zu haltén '.'t 
(•Titokzatos edény ! Jósigék forrása, 
Méltó vagyok-e rá, hogy kezemben tartsalak !•) 

Időközben a weimari nagyherczeg, Ágost Ká­
roly, is beavattatott a dologba, s ő — ki mind a 
két nagy költő pártfogója és barátja volt — el-
rendelé, hogy Schiller most másodszor és vég­
legesen a nagyherczegi család mauzóleumába 
temettessék. íme, így temettetett el Schiller 
csontváza ama koponyával, a melyet Goethe és 
Schwabe kiválasztottak. Erről a koponyáról egy 
gipszmásolat őriztetik a weimari múzeumban. 
Dr. Welcker, a csak néhány év előtt elhalt hí­
res emberbúvár és boncztanár Schiller 'ha­
lotti maszkját" összehasonlítgatván az imént 
említett koponya-gipszmásolattal, rájött, hogy 
e kettő nem együvé való. Minthogy pedig a 
maszk hiteles volt, a mely a Schiller szobrai­
nak az elkészítésénél is mintául szolgált, s 
minthogy e maszk a Schillertől fenmaradt arcz-
képrajzokkal és festményekkel is megegyezett, 
Welcker pontos összehasonlító vizsgálatok és 
mérések alapján kimutatta, hogy a Goethétől 
megénekelt s a Schiller tetemével együtt elte­
metett koponya nem lehetett a Schilleré. Igy 
tehát Schiller egy idegen koponyával temette­
tett el másodszor! 

íme, ha hazánk Tyrtaeusától, Petőfitől, egy 
ily fejmaszk maradt volna fent, mennyivel ha­
tározottabban lehetne a balázsfalvi koponya­
kérdéshez hozzászólani, s mennyivel hatható­
sabban lehetne nem egy jeles hazánkfiának 
túlságosan felizgatott képzeletét megnyugtatni, 
a kik ez idő szerint hallani sem akarnak arról: 
hátha ez a koponya még sem a Petőfié. 

Akármint is legyen a dolog, ha igazán komo­
lyan akarunk a Petőfi koponya kérdéssel fog­
lalkozni, akkor mindenekelőtt türtőztetnünk 
kell a mindenen átrohanó lelkesedésünket s 
higgadtan kell az érveket fontolgatni, a melye­
ket ez ügyben pro et contra fel lehet hozni. Te­
hát itt is Talleyrand tanácsát kell követni: 
Avant tout Messieurs pas trop de zéle. Ezek 
szerint tehát, lassan a testtel! 

Balról a főgimnázium épületének egy részlete látszik;az emeleti három ablak 
a természetrajzi szertár ablaka, a hol Petőfi állítólagos koponyáját őrizték. 

A SZÉKESEGYHÁZ BALÁZSFALVÁN. 

Hogy már eleve is megfékezhessük szerte 
csapongó képzeletünket, ki kell jelenteni, hogy 
a dolog szigorú rendje szerint, a balázsfalvi ko­
ponyára vonatkozólag, ez n kérdés: hogy vájjon 
az Petőfié-e ? nem lehet az első, hanem épcn-
séggel a legeslegutolsó, a melylyel foglalkozni 
kell. 

Ugyanis először azt kell tisztába hozni, hogy 
vájjon a most szóban forgó koponya csakugyan 
az-e, a melyet, mint állítják, Reichenberger, a 
volt osztrák hadseregbeli sebész ajándékozott 
a balázsfalvi gimnáziumnak? Ha ezt megen­
gedjük : 

Ekkor másodszor, ki kell deríteni, hogy é ko­
ponya csakugyan olyan-e, mint a mely egy holt 
ember testéről vágatott le? Ezzel a kérdéssel 
indul meg, az összes eddig világgá bocsátott hí­
reszteléseknek a kritikája, a mely híresztelé­
sek e koponyát Petőfi személyével kapcsolatba 
hozták 

Ha e koponyát Reichenberger csakugyan egy 
holt ember testéről vágta le, azt kell vizsgálni, 
hogyan, mivel és mennyi idő alatt vághatta le? 
Egy holt ember fejét nem lehet oly könnyen le­
vágni, mint egy mákfejet, erős kés vagy kard 
kell hozzá, hogy hamarosan végbemehessen. 

Alig tehető fel, hogy az akkori körülmények 
alkalmasak lettek volna arra, miszerint olyan 
ember, a ki nem volt kénytelen a tetemekkel 
borított csata színhelyén lenni, csupa kedvte­
lésből ott sétáljon, vagy ha hivatalos dolga volt, 
a köteles munkáján kívül még «kegyeletből* 
(?) koponya-leszeléssel is foglalkozzék; mert egy 
ily emberfejnek a sértetlen, ép állapotban való 
lemetszése nem oly könnyű annak, a ki ebben 
nem járatos. De ha Reichenberger járatos volt is : 

A levágott emberfejet nem lehet oly könnyen 
a tarisznyába dugni, mint egy pogácsát, a fej-
ből kiszivárgó vér mindenfelé szétterjed. Sokáig 
a rothadó bűztől el sem lehet tartani, tehát le­
hetőleg gyorsan kellett áztatni (macerálni). De 
éhez is jártasság kell és pedig sokkal több, mint 
gondolnók. Ha a balázsfalvi koponya csakugyan 
áztatott koponya, könnyen lehetséges, hogy ki 
lehet mutatni: jól és lege art is áztatták -e ki? 
De vájjon hol áztatta ki Reichenberger a kopo­
nyát ? Hivatalos helyiségben vagy magánház­
ban ? Akkoron, mikor senkinek a feje sem volt 
biztosságban, az olyan ember okvetlenül gyanút 
kelthetett, a ki ilyen levágott koponyával bab­
rált Kolerás idő is volt akkor. 

Tegyük fel azonban, hogy a balázsfalvi kopo­
nyát csakugyan Reichenberger vágta le s ő áz­
tatta ki, valamint hogy semmi kétség sem fo­
roghat fenn az iránt, miszerint e koponya nem 
cserélődött fel valamelyik mással. így az e kopo­
nyáról készült rajzok alapján hozzá szólhatunk 
a kérdéshez. 

Ha e koponyának elölről, oldalról és hátulról 
készült rajzait, az Orlai- és Barabás-féle Petőfi-
arczképekkel összehasonlítom, azt a benyomást 
nyerem, hogy a balázsfalvi koponya arczi része 
igen széles. Igaz. hogy az állkapocs hiánya az 
arcz szélességét túlozza, de ha a megfelelő áll­

kapcsot hozzá képzelem is, még mindig széle­
sebb arczot nyerek, mini a milyen a Petőfi-arcz-
képeknek megfelel. 

Az Orlai- és Barabás-féle lYlöfi-itrczképek 
uláii indulva, Petőfinek Hcinnii esetre sem le­
hetett széles, hamui mkubbkeskenyebb, vagyis 
hosszabb orra. A balázsfalvi koponyának orr-
imjT nyilasa igen széles, a mi nem igen egyez­
tethető össze Petőfinek említett orrjellegével. 
Még elléröbb az orrgyök jellege. A balázsfalvi 
koponyán az orrgyök egy hirtelen, szegletes ln-
vágást mutat a homloknak erősen kiálló tarhe­
lyi része alatt. Petőfi arczképein az orrgyök 
egy mérsékelt ívhajlatban fekszik. Én a most 
emiitett kétféle orrjellegnek kétséget kizáró bizo­
nyítékot talajdonitok, hogy in egy oly kopo­
nyával van dolgunk, a mely nem lehetett a 
Petőfié. 

Van azonban a balázsfalvi koponyarajzokon 
('R.v oly jelleg eldtontetve, a melynél fogva e 
koponyát legalább e tekintetben a Petőfi-kér­
déssel kapcsolatba lehet hozni. Ez a bal szem­
fog kiálló nagy medre, s így a balázsfalvi kopo­
nyán is, mikor még megvolt a szemfog, ez a 
fogsorozatból kiállott. Néhai Sass István (Petőfi 
kedves «Istókja*) határozottan említettenekem, 
hogy Petőfinek bal szemfoga ilyen rendellenes­
séget mutatott. 

íme, ha e szemfog rendellenességén kívül az 
arcz is kevésbbó széles, az orrüregnyilás hosszú-
kásabb volna, valamint az orrgyök nem oly hir­
telen bemélyedést mutatna fel, — akkor fel vol­
nánk jogosítva, e koponya és a Petőfi-fej typusa 
közti összehangzást kiemelni — a miből azon­
ban nem az következnék, hogye koponya okvet­
lenül a Petőfi koponyája, hanem csak az: hogy 
e koponya csakugyan hasonlít Petőfi fejtypusá-
hoz. Addig is, míg magát a koponyát nem látom 
és tüzetesen meg nem vizsgálhatom, kénytelen 
vagyok a bemutatott rajzok után ítélve kijelen­
teni, hogy e koponya — nem a Petőfié. 

A mi a rajzokat illeti, ezek Dom^a tanár úr­
nak valóban becsületére válnak, azonban egyet 
meg kell jegyeznem, hogy a koponyának három 
oldalról való rajzfelvétele nem azonos alapsik 
szerint történt, a mi másként nem is volt lehet­
séges, mert Domsa úrnak nem állottak a kellő 
készülékek rendelkezésére. Ez a megjegyzésem 
is annak a bizonyítására szolgál, hogy egy ily 
koponya vizsgálat korán sem oly egyszerű, mint 
azt hiszik; a mikor azt követelik, hogy egy 
megtekintésre mondja meg a szakértő: Petőfié-e 
a koponya vagy sem ? Ha azt mondja: igen, 
akkor mi, kik szeretnők, hogy az lenne, hozsan­
nát kiáltunk neki; mert mi azt hiszszük szíve­
sen, a mit hinni akarunk (quod volumus credi-
musque libenteri. Ha pedig azt mondja : nem, 
akkor pedig azok fogják ezt megelégedéssel 
fogadni, a kik egyáltalában nem akarják, hogy 
ily kérdéssel foglalkozzunk. 

Végezetül egy lélektani mozzanatot akarok itt 
kiemelni. Azt mondják, hogy ez a Reichenberger 
tiszteletből, kegyeletből vágta le az elesett Petőfi 
koponyáját és áztatta ki. Ha ez emberben a 








